
บทที ่4 
 

ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 
 

การศึกษาวจิยั เร่ือง การวเิคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านภาษาองักฤษ ระดบัชั้น
มธัยมศึกษาตอนตน้ ในเขตพื้นท่ีการศึกษาจงัหวดัชุมพร มีวตัถุประสงคเ์พื่อ 1) ศึกษาวฒันธรรมท่ี
แฝงอยู่ในบทอ่านในแบบเรียนภาษาองักฤษ ระดบัชั้นมธัยมศึกษาตอนตน้ ในเขตพื้นท่ีการศึกษา
จงัหวดัชุมพร 2) ล าดบัความส าคญัของวฒันธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทอ่านในแบบเรียนภาษาองักฤษ 
ระดบัมธัยมศึกษาตอนตน้ ในเขตพื้นท่ีการศึกษาจงัหวดัชุมพร เพื่อการเรียนรู้ของนกัเรียน 3) ก าหนด
แนวทางในการจดัการเรียนการสอนความรู้ทางวฒันธรรมท่ีปรากฏอยู่ในบทอ่านของแบบเรียน
ระดบัชั้นมธัยมศึกษาตอนตน้ ผลการวจิยัไดม้าจากการเก็บขอ้มูลจากการวเิคราะห์วฒันธรรมจากบท
อ่านทั้งหมด 58 บทอ่าน จาก 6 หวัเร่ือง ไดแ้ก่ 1) เร่ืองคน 2) เร่ืองสัตว ์3) เร่ืองสถานท่ี  4) เร่ืองพืช
และตน้ไม ้5) เร่ืองอาหารและสุขภาพ และ6) เร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง โดยใช้คะแนนความถ่ี
และร้อยละ โดยผูว้จิยัน าผลการวเิคราะห์ขอ้มูลเสนอเป็นตารางการสรุปผล  

ผลการวเิคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านภาษาองักฤษ ระดบัชั้นมธัยมศึกษาตอนตน้ 
ในเขตพื้นท่ีการศึกษาจงัหวดัชุมพร ผูว้จิยัไดจ้  าแนกผลการวิเคราะห์ตรงกบัวตัถุประสงค ์3 ขอ้ ดงัน้ี 
วตัถุประสงคข์อ้ 1 ผูว้จิยัเสนอผลการวเิคราะห์ไว ้3 ดา้น คือ 1) ประเภทของบทอ่าน 2) วฒันธรรมท่ี
แฝงในบทอ่าน และ 3) ความเหมือนและความแตกต่างระหวา่งวฒันธรรมไทยกบัวฒันธรรมเจา้ของ
ภาษา วตัถุประสงคข์อ้ 2  ผูว้จิยัเสนอผลการจดัล าดบัความส าคญัของวฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่าน
ภาษาองักฤษ และวตัถุประสงคข์อ้ท่ี 3 ผูว้ิจยัน าเสนอการก าหนดแนวทางในการจดัการเรียนการสอน
ภาษาองักฤษ โดยไดผ้ลการวเิคราะห์แต่ละดา้นขา้งตน้ ดงัต่อไปน้ี 
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ตารางแสดงภาพรวมการวเิคราะห์วฒันธรรมทีแ่ฝงอยู่ในบทอ่านในแบบเรียนภาษาอังกฤษ 
ระดับช้ันมัธยมศึกษาตอนต้น ในเขตพืน้ทีก่ารศึกษาจังหวดัชุมพร แบ่งเป็น 3 ตาราง ดังนี ้
 
ตารางท่ี 4.1   แสดงภาพรวมลกัษณะบทอ่านแยกตามประเภท (Text Type) เน้ือหาวฒันธรรมท่ีแฝง

ในบทอ่านภาษาองักฤษ จากบทอ่าน 6 หวัเร่ือง 
 

รายการ คน สตัว ์ สถานท่ี 
 

พืช
และ
ตน้ไม ้

อาหาร
และ

สุขภาพ 

เทศกาล
และความ
บนัเทิง 

รวม ร้อยละ 

ประเภทบทอ่าน         
1. การบรรยาย  (Description)                   12 2 3 - - - 17 29.31 
2. การอธิบาย   (Explanation)                      5 1 2 2 4 2 16 27.59 
3. การเล่าเร่ือง  (Narrative)                    6 - 3 - - 1 10 17.24 
4. จดหมาย       (Letter)                       2 - 3 - - - 5 8.62 
5. รายการ         (List) 2 - 1 1 1 - 5 8.62 
6. ความคิดเห็น (Opinion) 5 - - - - - 5 8.62 

รวม       58 100.0 
 

จากตารางท่ี 4.1 เม่ือพิจารณาผลจากภาพรวมลกัษณะบทอ่านแยกตามประเภท (Text 
Type) เน้ือหาวฒันธรรมท่ีแฝงในบทอ่านภาษาองักฤษ จากบทอ่าน 6 ช่ือเร่ือง พบว่า ประเภทบทอ่าน 
อนัดบัแรกท่ีพบมากท่ีสุด คือ บทอ่านประเภทการบรรยาย พบทั้งหมด 17 บท คิดเป็นร้อยละ 29.31 
ปรากฏวา่เป็นบทบรรยายเร่ืองคนมากท่ีสุด พบจ านวน 12 บท รองลงมาคือ บทบรรยายเร่ืองสถานท่ี
ท่องเท่ียว พบจ านวน 3 บท และบทบรรยายเร่ืองสัตว ์พบจ านวน 2 บทโดยไม่ปรากฏบทบรรยาย
เร่ืองพืชตน้ไม ้อาหารสุขภาพและเทศกาลความบนัเทิง ส่วนประเภทบทอ่าน ท่ีพบเป็นอนัดบัสอง 
คือ บทอ่านประเภทการอธิบาย พบทั้งหมด 16 บท คิดเป็นร้อยละ 27.59 ซ่ึงพบวา่บทอ่านประเภท
อธิบายพบในทุกช่ือเร่ือง คือ บทอ่านประเภทอธิบายเร่ืองคน สัตว ์สถานท่ีท่องเท่ียว พืชและตน้ไม ้
อาหารและสุขภาพ และเทศกาลความบนัเทิง โดยพบประเภทบทอธิบายเร่ืองคนมากท่ีสุด พบ
จ านวน 5 บท รองลงมาคือ บทอธิบายเร่ืองอาหารและสุขภาพ พบจ านวน 4 บท และพบบทอธิบาย
เร่ืองสถานท่ีท่องเท่ียว พืชและตน้ไม ้และเทศกาลความบนัเทิง พบจ านวน 2 บทเท่าๆกนั และ      
บทอธิบายท่ีพบนอ้ยท่ีสุดคือ เร่ืองสัตว ์พบเพียง 1 บท เท่านั้น อนัดบัสามของประเภทบทอ่านท่ีพบ 
คือ บทอ่านประเภทการเล่าเร่ือง พบทั้งหมด10 บท คิดเป็นร้อยละ 17.24 ปรากฏวา่ บทอ่านประเภท
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การเล่าเร่ืองเก่ียวกบัคนพบมากท่ีสุด จ านวน 6 บท รองลงมาคือบทเล่าเร่ืองสถานท่ีท่องเท่ียว พบ
จ านวน 3 บท และบทเล่าเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิงพบ 1 บท ส าหรับบทอ่านประเภทการเล่า
เร่ืองไม่ปรากฏในเร่ืองสัตว ์เร่ืองพืชและตน้ไม ้และเร่ืองอาหารและสุขภาพ ส าหรับบทอ่านประเภท
จดหมาย บทอ่านประเภทรายการ และบทอ่านประเภทความคิดเห็น พบจ านวนเท่าๆกัน คือ  
ประเภทละ 5 บท คิดเป็นร้อยละ 8.62 ซ่ึงบทอ่านแต่ละประเภทจะพบวา่เป็นเร่ืองเก่ียวกบัคนมากท่ีสุด 
 
ตารางท่ี 4.2  แสดงภาพรวมวฒันธรรม จากบทอ่าน 6 หวัเร่ือง 
 

รายการ คน สตัว ์ สถานท่ี 
 

พืช
และ
ตน้ไม ้

อาหาร
และ

สุขภาพ 

เทศกาล
และความ
บนัเทิง 

รวม ร้อยละ 

เน้ือหาวฒันธรรม         
1. การใชภ้าษา 39 6 15 4 9 2 75 13.49 
2. การอธิบายเก่ียวกบัลกัษณะ 183 15 49 12 26 10 295 53.06 
3. สถานภาพทางสงัคมและ
บทบาท 

41 4 15 1 3 6 70 12.59 

4. อธิบายกิจกรรมท่ีเกิดข้ึน
ในสถานท่ี 

41 3 40 8 4 5 101 18.17 

5. กิจกรรมความบนัเทิง 10 - 2 - - 3 15 2.69 
รวม       556 100.0 

 
จากตารางท่ี 4.2  เม่ือพิจารณาผลจากภาพรวมวฒันธรรมท่ีแฝงในบทอ่านภาษาองักฤษ 

จากบทอ่าน 6 ช่ือเร่ือง พบวา่ วฒันธรรมการอธิบายเก่ียวกบัลกัษณะ พบความถ่ีมากท่ีสุดเป็นอนัดบั
แรก คือทั้งหมด 295 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 53.06 ซ่ึงปรากฏวา่วฒันธรรมการอธิบายเก่ียวกบัลกัษณะ
ของคน พบความถ่ีมากท่ีสุดจ านวน 183 คร้ัง รองลงมา น าเสนอวฒันธรรมการอธิบายลกัษณะเร่ือง
สถานท่ีท่องเท่ียว พบความถ่ีจ านวน 49 คร้ัง ส่วนวฒันธรรมการอธิบายลกัษณะท่ีพบนอ้ยท่ีสุด คือ 
เร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง พบความถ่ีเพียง 10 คร้ังเท่านั้น วฒันธรรมท่ีพบเป็นอนัดบัสอง 
น าเสนอวฒันธรรมท่ีอธิบายกิจกรรมท่ีเกิดข้ึนกบัสถานท่ี พบความถ่ีทั้งหมดจ านวน 101 คร้ัง คิดเป็น
ร้อยละ 18.17 ปรากฏวา่วฒันธรรมท่ีอธิบายกิจกรรมท่ีเกิดข้ึนกบัสถานท่ีในบทอ่านเร่ืองของคน พบ
ความถ่ีมากท่ีสุดจ านวน 41 คร้ัง รองลงมาคือ พบความถ่ีในเร่ืองของสถานท่ีท่องเท่ียว จ านวน 40 คร้ัง 
ซ่ึงวฒันธรรมอธิบายกิจกรรมท่ีเกิดข้ึนกบัสถานท่ีท่ีพบในบทอ่านเร่ืองสัตวพ์บความถ่ีน้อยท่ีสุด 
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จ านวน 3 คร้ัง และวฒันธรรมท่ีแฝงในบทอ่านท่ีพบเป็นอนัดบัสาม น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบั
ลกัษณะการใชภ้าษา พบความถ่ีทั้งหมด 75 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 13.49 โดยพบวา่วฒันธรรมลกัษณะ
การใช้ภาษา จะพบความถ่ีมากท่ีสุดในเร่ืองคน จ านวน 39 คร้ัง รองลงมา น าเสนอวฒันธรรมลกัษณะ
การใช้ภาษาในเร่ืองสถานท่ีท่องเท่ียว พบความถ่ีจ านวน 15 คร้ัง และพบว่าวฒันธรรมลกัษณะ    
การใช้ภาษาท่ีพบน้อยท่ีสุด คือในเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง พบความถ่ีจ านวนเพียง 2 คร้ัง
เท่านั้น ส าหรับวฒันธรรมสถานภาพทางสังคมและบทบาทกบัวฒันธรรมกิจกรรมบนัเทิง ปรากฏ
ความถ่ีนอ้ยลงมาตามล าดับ โดยวฒันธรรมกิจกรรมบนัเทิงจะพบความถ่ีน้อยท่ีสุดจ านวน 15 คร้ัง
เท่านั้น กล่าวโดยสรุปทุกวฒันธรรมจะปรากฏความถ่ีเด่นชดัเหมือนกนั โดยเฉพาะวฒันธรรมท่ีแฝง
ในบทอ่านเร่ืองของคนมากท่ีสุด 
   
ตารางท่ี 4.3  แสดงภาพรวมความเหมือนและความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย ท่ีพบในวฒันธรรมท่ี

แฝงในบทอ่านภาษาองักฤษ จากบทอ่าน 6 หวัเร่ือง             
 

รายการ คน สตัว ์ สถานท่ี 
 

พืชและ
ตน้ไม ้

อาหาร
และ

สุขภาพ 

เทศกาล
และความ
บนัเทิง 

รวม ร้อยละ 

1. ความเหมือนกบั
วฒันธรรมไทย 

52 18 15 9 8 4 106 31.09 

2. ความแตกต่างกบั
วฒันธรรมไทย 

141 3 49 9 24 9 235 68.91 

รวม       341 100.0 
 

จากตารางท่ี 4.3 เม่ือพิจารณาผลจากภาพรวม ประเภทความเหมือนและความแตกต่าง
กบัวฒันธรรมไทย พบว่า บทอ่านส่วนใหญ่เป็นวฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย 
ปรากฏความถ่ีมากท่ีสุด จ านวนทั้งหมด 235 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 68.91 ซ่ึงในส่วนของวฒันธรรมท่ีมี
ความเหมือนกบัวฒันธรรมไทย พบความถ่ีจ านวน 106 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 31.09 ซ่ึงวฒันธรรมท่ี
พบมีเน้ือหาท่ีบ่งบอกถึงความเหมือนและความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย ปรากฏเด่นชดัมากท่ีสุด
ในเร่ืองคน โดยน าเสนอวฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย พบความถ่ีจ านวน 141 คร้ัง 
ส่วนความเหมือนกับวฒันธรรมไทย พบความถ่ีจ านวน 52 คร้ัง อนัดับสอง เร่ืองของสถานท่ี
ท่องเท่ียว น าเสนอวฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย พบความถ่ีจ านวน 49 คร้ัง ส่วน
ความเหมือนกบัวฒันธรรมไทย พบความถ่ีจ านวนเพียง 15 คร้ัง อนัดบัสาม เร่ืองอาหารและสุขภาพ 
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น าเสนอวฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย พบความถ่ีจ านวน 24 คร้ัง ส่วนความเหมือนกบั
วฒันธรรมไทย พบความถ่ีจ านวนเพียง 8 คร้ัง อนัดบัส่ี เร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง น าเสนอ
วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกับวฒันธรรมไทย พบความถ่ีจ านวน 9 คร้ัง ส่วนความเหมือนกับ
วฒันธรรมไทย พบความถ่ีจ านวน 4 คร้ัง ส าหรับวฒันธรรมท่ีมีความเหมือนและความแตกต่างกบั
วฒันธรรมไทย ในเร่ืองสัตว ์พบว่าวฒันธรรมท่ีแฝงในบทอ่านแสดงวฒันธรรมท่ีมีความเหมือน
มากกว่าความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย โดยความเหมือนพบความถ่ีจ านวน 18 คร้ัง ซ่ึงพบ
ความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย จ านวนเพียง 3 คร้ังเท่านั้น ส่วนวฒันธรรมท่ีน าเสนอในเร่ืองพืช
และตน้ไม ้พบว่าน าเสนอวฒันธรรมท่ีมีความเหมือนและความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยเท่ากนั
โดยพบความถ่ีจ านวน 9 คร้ังเท่ากนั นบัวา่เป็นวฒันธรรมท่ีไม่มีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย 

1. ผลการวเิคราะห์วฒันธรรมทีแ่ฝงอยู่ในบทอ่านในแบบเรียนภาษาอังกฤษ ระดับช้ัน
มัธยมศึกษาตอนต้น ในเขตพืน้ที่การศึกษาจังหวัดชุมพร จ านวน 6 เล่ม โดยแบ่งการวิเคราะห์เป็น   
3 ด้าน ตามแต่ละหัวเร่ือง จากจ านวน 6 หัวเร่ือง ดังนี ้
 
ตารางท่ี 4.4 ประเภทบทอ่านเร่ืองคน ในแบบเรียนภาษาองักฤษ 
 

ประเภทบทอ่านเร่ืองคน ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
1. การบรรยายขอ้มูลส่วนบุคคล (personal  12 37.50 1 
    descriptions)    
2. การอธิบายเก่ียวกบัการด าเนินชีวติ (lifestyle 5 15.62 3 
    explanations)    
3. การเล่าเร่ืองเก่ียวกบัข่าวสาร (news reports) 6 18.76 2 
4. จดหมายถึงเพื่อน (letters to friends) 2 6.25 5 
5. รายการเก่ียวกบัทศันคติ (point of view) 2 6.25 5 
6. ความคิดเห็นเก่ียวกบัส่ิงท่ีชอบและไม่ชอบ  
    ( opinion of  like and dislike) 

5 15.62 3 

รวม 32 100.0 4 
 

จากตารางท่ี 4.4 พบว่า ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทอ่านท่ีเก่ียวกบัเร่ืองคน 
ปรากฏวา่ ประเภทบทอ่าน น าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกบัคนไวจ้  านวน 32 บท คิดเป็นร้อยละ 100โดย
อนัดบัหน่ึง พบมากท่ีสุด คือ บทอ่านการบรรยายขอ้มูลส่วนบุคคล จ านวน 12 บท คิดเป็นร้อยละ
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37.50  อนัดบัสอง บทอ่านการเล่าเร่ืองเก่ียวกบัข่าวสาร พบจ านวน 6 บท คิดเป็นร้อยละ 18.76 และ
อนัดบัสาม บทอ่านการอธิบายเก่ียวกบัการด าเนินชีวิต และบทอ่านความคิดเห็นเก่ียวกบัส่ิงท่ีชอบ
และไม่ชอบ พบจ านวน 5 บทเท่ากนั คิดเป็นร้อยละ 15.62 ซ่ึงบทอ่านประเภทจดหมายถึงเพื่อนและ
บทอ่านประเภทรายการเก่ียวกบัทศันคติ พบจ านวนนอ้ยท่ีสุด เพียงประเภทละ 2 บท คิดเป็นร้อยละ 
6.25  

ตวัอยา่งประเภทบทอ่านท่ีปรากฏในเร่ืองของคน ในแบบเรียนภาษาองักฤษ มีดงัน้ี 
Actor Matin Sheen’s real name is Ramon Estevez. One son is Charlie Sheen, but his 

two brothers are Emilio Estevez and Ramon Estevez. (บทอ่านบรรยายขอ้มูลส่วนบุคคล จากเร่ือง 
Famous Families ในแบบเรียน ชุด My World เล่ม 1 หนา้ 43) 
 
ตารางท่ี 4.5 วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านเร่ืองคน ในแบบเรียนภาษาองักฤษ 
 

วฒันธรรมเร่ืองคน ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
1. การใชภ้าษา (Language use)    
    1.1 การใชค้  าและประโยคเก่ียวกบัคน  
          (words and sentences about people) 

24 7.64 1 

    1.2 บทสนทนาระหวา่งบุคคล (conversation) 10 3.18 7 
    1.3 การส่ือความหมายดว้ยสัญลกัษณ์   
          (symbolic communication) 

5 1.59 12 

2.  การอธิบายเก่ียวกบับุคลิกลกัษณะ 
(Personality) 

   

    2.1 ช่ือและช่ือเฉพาะ (name and proper name) 22 7.00 2 
    2.2 เช้ือชาติ (nationality) 14 4.45 5 
    2.3 บุคลิกลกัษณะ (characteristic) 9 2.86 8 
    2.4 ท่ีอยูอ่าศยัและถ่ินก าเนิด (housing  
          & hometown) 

8 2.54 9 
   

    2.5 กิจวตัรประจ าวนั (daily routine) 7 2.22 10 
    2.6 เพศและอาย ุ(gender and age) 7 2.22 10 
    2.7 ครอบครัว และการอยูร่่วมกนั (family 
           relationship) 

5 1.59 12 
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ตารางท่ี 4.5 (ต่อ) 

 

วฒันธรรมเร่ืองคน ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
    2.8 อาชีพ (occupation) 14 4.45 5 
    2.9 กิจกรรมยามวา่ง (hobbies) 4 1.27 13 
    2.10 อาหารและเคร่ืองด่ืม (food and drinks) 8 2.54 9 
    2.11 เคร่ืองนุ่งห่มและอากาศ (clothes and  

weather) 
3 0.95 14 

    2.12 การศึกษา (education) 5 1.59 12 
    2.13 กีฬาและความสนใจ (sport and interest) 16 5.09 4 
    2.14 เคร่ืองมือเคร่ืองใช้ (gadgets and tools) 2 0.63 15 

 2.15 ความคิดเห็นและทศันคติ (opinion & 
attitude) 

24 7.64 1 

    2.16 ลกัษณะของพฤติกรรมและการกระท า 16 5.09 4 
            ของคน (behavior patterns of people)    
    2.17 ความสามารถและความส าเร็จ (ability & 7 2.22 10 
             success)    
    2.18 การคมนาคม (transportation) 4 1.27 13 
    2.19 อารมณ์ความรู้สึก (feeling and emotion) 5 1.59 12 
    2.20 การด าเนินชีวิต (lifestyle) 2 0.63 15 
    2.21 ยาและการรักษา (medicines and remedy) 1 0.31 16 
3. สถานภาพและบทบาทในสังคม    
   (Social Status and Role)    
    3.1 ระบบสังคม (social system) 9 2.86 8 
    3.2 สถานภาพทางสังคม (social status) 3 0.95 14 
    3.3 บทบาทและหนา้ท่ี (role and duty) 2 0.63 15 
    3.4 การยอมรับทางสังคม (social perception) 6 1.91 11 
    3.5 ระเบียบวนิยั (discipline) 2 0.63 15 
    3.6 คุณธรรมและความเช่ือ (moral and 

beliefs) 
1 0.31 16 
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ตารางท่ี 4.5 (ต่อ) 

 

วฒันธรรมเร่ืองคน ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
    3.7 ขนบธรรมเนียมประเพณี (customs) 18 5.73 3 
4.  เก่ียวกบัสถานท่ี (Place)    
    4.1 ขอ้มูลความจริงเร่ืองคน (fact  information) 11 3.50 6 
    4.2 สถานท่ีตั้งท่ีอยูอ่าศยั (location) 2 0.63 15 
    4.3 สถานท่ีท่องเท่ียว (tourist attraction) 3 0.95 14 
    4.4 สถานท่ีกบับุคคลส าคญั (places and 3 0.95 14 
          persons)    
    4.5 เหตุการณ์ส าคญัของคน (biography) 7 2.22 10 
    4.6 ความมีช่ือเสียงของคนในสถานท่ีต่างๆ 8 2.54 9 
          (fame)    
    4.7 วรีบุรุษและประวติัศาสตร์ (heroes &  5 1.59 12 
          history)    
    4.8  เวลาและการนดัหมาย (time and 

appointment) 
2 0.63 15 

5. ความบนัเทิง (Entertainment)    
    5.1 ดนตรีและการแสดง (music and 

performance) 
7 2.22 10 

    5.2 กิจกรรมความบนัเทิงอ่ืนๆ (entertainment) 3 0.95 14 
รวม 314 99.76  

 

 

จากตารางท่ี 4.5 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านท่ีเก่ียวกบัเร่ืองคน 
ปรากฏว่า มีการน าเสนอวฒันธรรมจ านวน 5 กลุ่ม พบความถ่ีของวฒันธรรมท่ีปรากฏจ านวน 314 คร้ัง  
คิดเป็นร้อยละ 99.76 โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัการใชค้  าและประโยค และความคิดเห็น ทศันคติ 
มากท่ีสุดเป็นอนัดบัหน่ึง พบความถ่ีจ านวน 24 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ7.64 อนัดับสอง น าเสนอ
วฒันธรรมการใชช่ื้อและช่ือเฉพาะในบทอ่าน พบความถ่ีจ านวน 22 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 7.0 และ
อนัดบัสาม น าเสนอวฒันธรรมเร่ืองของขนบธรรมเนียมประเพณี พบความถ่ีจ านวน 18 คร้ัง คิดเป็น
ร้อยละ 5.73 ซ่ึงวฒันธรรมเร่ืองยาและการรักษา และเร่ืองคุณธรรม ความเช่ือ พบความถ่ี  นอ้ยท่ีสุด
ในบทอ่านเร่ืองคนพบจ านวนความถ่ี เพียงเร่ืองละ 1 คร้ังเท่านั้น โดยคิดเป็นร้อยละ 0.31 
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ตวัอยา่งวฒันธรรมท่ีปรากฏในเร่ืองของคน ในแบบเรียนภาษาองักฤษ มีดงัน้ี 
Ronaldo. People call him Ronaldinho. (จากบทอ่านเร่ือง Number 10 ในแบบเรียนชุด 

My World เล่ม 1 หนา้ 31) เป็นวฒันธรรมท่ีบ่งบอกในเร่ืองของการใชช่ื้อเฉพาะ และแสดงถึงความ
แตกต่างเร่ืองการใชช่ื้อเรียกบุคคล ซ่ึงไม่ปรากฏการใชช่ื้อน้ีในวฒันธรรมไทย 

Hi Yoko. My name’s….(จากบทอ่านเร่ือง Patricia’s e-mail ในแบบเรียนชุด My World 
เล่ม 1 หนา้ 91) เป็นวฒันธรรมเก่ียวกบัการใชค้  าทกัทายบุคคลในสถานการณ์ท่ีเป็นกนัเอง หรือเขียน
ทกัทายกนัทางจดหมาย และเพื่อเป็นการเร่ิมตน้ในการแนะน าตนเองหรือพดูเร่ืองอ่ืนๆต่อไป 
 

ตารางท่ี 4.6 วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองคน ท่ีมีความเหมือนกับวฒันธรรมไทยในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ 

 

วฒันธรรมท่ีมีความเหมือน                                   
กบัวฒันธรรมไทย ในบทอ่านเร่ืองคน 

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความเหมือนกบัวฒันธรรมไทย (similarity)    
    1. ทศันคติเก่ียวกบักีฬา (attitude about sport) 6 11.54 2 
    2. ความสัมพนัธ์ของคนในครอบครัว 4 7.69 4 
        (relationship of member in family)    
    3. ทศันคติเร่ืองอาหาร (attitude about food) 1 1.92 7 
    4. ลกัษณะนิสัยวยัรุ่น (behavior patterns of 8 15.38 1 
         teenagers)    
    5. การใชค้  าศพัทเ์ก่ียวกบัเคร่ืองเล่นดนตรี 1 1.92 7 
        (language use in word about musical    
         instrument)    
    6. งานแสดงแฟชัน่โชว ์(fashion show) 1 1.92 7 
    7. ลกัษณะอาชีพนางแบบ (characteristic 1 1.92 7 
         of super models)     
    8. ประเภทผูช้มการแสดงแฟชัน่โชว ์ 1 1.92 7 
        (kind of the audiences)    
    9. ความสามารถส่วนบุคคล (personal 2 3.85 6 
         achievement)      
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ตารางท่ี 4.6 (ต่อ) 
 

วฒันธรรมท่ีมีความเหมือน                                   
กบัวฒันธรรมไทย ในบทอ่านเร่ืองคน 

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความเหมือนกบัวฒันธรรมไทย (similarity)    
   10. อารมณ์ขนั (sense of humor) 1 1.92 7 
   11. สถานภาพทางสังคม (social status) 1 1.92 7 
   12. การศึกษา educational) 3 5.77 5 
   13. บทบาททางสังคม (social role) 1 1.92 7 
   14. ทศันคติเก่ียวกบัอาชีพ (attitude about 3 5.77 5 
          career)    
   15. การคมนาคม (transportation) 1 1.92 7 
   16. การปฏิบติัตามกฎจราจร (following of 1 1.92 7 
          traffic rules)    
    17. การใชส้ านวนเก่ียวกบัคน (language use 3 5.77 5 
           in idioms about people)    
    18. การใชค้  าศพัทแ์สลง (language use in 1 1.92 7 
           slang)    
    19. การใชว้ลีท่ีเก่ียวกบัชนิดของกีฬาและ 2 3.85 6 
          เพลง (language use in phrases about    
           kind of sport and music)    
    20. พฤติกรรมการชอ้ปป้ิง (behavior patterns 5 9.62 3 
           of shopping)    
    21. การใชอิ้นเตอร์เน็ท (surfing the internet) 4 7.69 4 

รวม 52 98.05  
 

จากตารางท่ี 4.6 พบวา่ ผลการวเิคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านเก่ียวกบัเร่ืองคน 
ปรากฏวา่ วฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองคน พบความถ่ีจ านวนทั้งหมด 52 คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 98.05 โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัลกัษณะนิสัยวยัรุ่นมากท่ีสุดเป็นอนัดบัหน่ึง 
พบความถ่ีจ านวน 8 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 15.38 อนัดบัสอง น าเสนอวฒันธรรมเร่ืองของทศันคติ
เก่ียวกบักีฬา พบความถ่ี จ านวน 6 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 11.54 และอนัดบัสาม น าเสนอวฒันธรรม
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เก่ียวกบัพฤติกรรมการช้อปป้ิง พบความถ่ี จ านวน 5 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 9.62 ซ่ึงวฒันธรรมท่ีมี 
ความเหมือนกับวฒันธรรมไทยในเร่ืองคน ท่ีพบความถ่ีน้อยท่ีสุด เช่นเร่ืองทศันคติเร่ืองอาหาร    
การใชค้  าศพัทเ์ก่ียวกบัเคร่ืองเล่นดนตรี งานแสดงแฟชัน่โชว ์ลกัษณะอาชีพนางแบบ ประเภทผูช้ม
การแสดงแฟชัน่โชว ์เป็นตน้ พบความถ่ีเพียง 1 คร้ัง โดยคิดเป็นร้อยละ1.92  

ตัวอย่างว ัฒนธรรมท่ีมีความเหมือนกับว ัฒนธรรมไทยเร่ืองคน ในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ  มีดงัน้ี 

Teenagers love music, and they have many CDs. On the wall, they have 
photography or posters of their favorite movies stars, sports and singers. (จากบทอ่านเร่ือง A 
teenager’s dream ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 1 หนา้ 61) เป็นวฒันธรรมท่ีเหมือนกบัวฒันธรรมไทย 
ในเร่ืองเก่ียวกบัลกัษณะนิสัยของวยัรุ่น 

 

ตารางท่ี 4.7  วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองคน ท่ีมีความแตกต่างกับวฒันธรรมไทยในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ 

 

วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่าง                                  
กบัวฒันธรรมไทย ในบทอ่านเร่ืองคน 

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย (difference)    
    1. ช่ือและสกุลของคน (name and surname) 18 12.77 1 
    2. การใชช่ื้อเฉพาะเก่ียวกบัสถานท่ีต่างๆ 15 10.64 2 
        (cultural specificity about name of places)    
    3. การแนะน าตวั (introduction) 4 2.83 6 
    4. ค  าและประโยคท่ีใชใ้นการทกัทาย 2 1.42 8 
        (language use in words and sentences     
          for greeting)    
    5. บุคลิกลกัษณะของชาวตะวนัตก  2 1.42 8 
        (characteristics of western people)    
    6. ขอ้มูลความจริงเก่ียวกบักิจกรรมของคน 18 12.77 1 
        (fact information about human activities)    
    7. การใชค้  าศพัทเ์ก่ียวกบัคน (language use 9 6.38 4 
        in words about people)    
    8. ประเภทของอาหาร (kinds of food) 7 4.96 5 
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ตารางท่ี 4.7 (ต่อ) 
 

วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่าง                                   
กบัวฒันธรรมไทย ในบทอ่านเร่ืองคน 

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย (difference)    
    9. การด าเนินชีวิตของคน (lifestyle) 7 4.96 5 
   10. กิจกรรมยามวา่ง (leisure time activities) 3 2.13 7 
   11. ท่ีตั้งของท่ีอยูอ่าศยั (location of habitation) 2 1.42 8 
   12. ลกัษณะพฤติกรรมต่างๆ ของคน 13 9.22 3 
         (behavior patterns of people)    
   13. การยอมรับทางสังคม (social perception) 1 0.71 9 
   14. ความคิดเห็นส่วนบุคคล  7 4.96 5 
         (personal opinion)    
   15. ความรู้สึกและความสนใจส่วนบุคคล 15 10.64 2 
         (personal feeling and personal interest)    
   16. การอยูร่่วมกนัในสังคมท่ีต่างวฒันธรรม 3 2.13 7 
         (accommodation in different culture)    
   17. การเดินทางแบบผจญภยั (travel by 1 0.71 9 
          adventure)    
   18. ขนบธรรมเนียมทางสังคม (social custom) 13 9.22 3 
   19. เวลาและการนดัหมาย (time and 1 0.71 9 
         appointment)    

รวม 141 100.0  
 

จากตารางท่ี 4.7 พบวา่ ผลการวเิคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านเก่ียวกบัเร่ืองคน 
ปรากฏว่า วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองคน พบความถ่ีจ านวนทั้งหมด 141 คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 100 โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัช่ือ สกุลของคนและขอ้มูลความจริงเก่ียวกบั
กิจกรรมของคน พบมากท่ีสุดเป็นอนัดบัหน่ึง พบความถ่ีจ านวน 18 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 12.77 
อนัดบัสอง น าเสนอวฒันธรรมเร่ืองการใช้ช่ือเฉพาะเก่ียวกบัสถานท่ีต่างๆและเร่ืองความรู้สึกและ
ความสนใจส่วนบุคคล พบความถ่ีจ านวน 15 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ10.64 และอนัดบัสาม น าเสนอ
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วฒันธรรมเก่ียวกับลักษณะพฤติกรรมต่างๆของคนและขนบธรรมเนียมทางสังคม พบความถ่ี
จ านวน 13 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 9.22 ซ่ึงวฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยในเร่ืองคน   
ท่ีพบความถ่ีน้อยท่ีสุด เช่นเร่ืองการยอมรับทางสังคม การเดินทางแบบผจญภยั เป็นตน้ พบความถ่ี
เพียง 1 คร้ัง โดยคิดเป็นร้อยละ 0.71  

ตัวอย่างวฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกับว ัฒนธรรมไทยเร่ืองคน ในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ  มีดงัน้ี 

Celina is from the village of Sao Pedro on the Amazon River. (จากบทอ่านเร่ือง 
Celina and the Rain Forest ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 2 หนา้ 31) เป็นวฒันธรรมท่ีแตกต่างกบั
วฒันธรรมไทย ในเร่ืองการใชช่ื้อเฉพาะเก่ียวกบัสถานท่ีต่างๆ 

 

ตารางท่ี 4.8  ประเภทบทอ่านเร่ืองสัตว ์ในแบบเรียนภาษาองักฤษ 

 

ประเภทบทอ่านเร่ืองสัตว ์ ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
1.การบรรยายลกัษณะของสัตว ์(characteristics 
of animals descriptions) 

2 66.66 1 

2.การอธิบายธรรมชาติของสัตว ์(animals 
natural explanations) 

1 33.33 2 

รวม 3 99.99  
 

 

จากตารางท่ี 4.8 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านท่ีเก่ียวกบัเร่ือง
สัตว ์ปรากฏวา่ ประเภทบทอ่าน น าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกบัสัตวไ์วจ้  านวน 3 บท คิดเป็นร้อยละ 99.99 
โดยอนัดบัหน่ึง พบมากท่ีสุดในประเภทการบรรยายลกัษณะของสัตว ์พบจ านวน 2 บท คิดเป็น  
ร้อยละ 66.66 อนัดบัสอง ประเภทการอธิบายธรรมชาติของสัตว ์พบจ านวน 1 บท คิดเป็นร้อยละ 
33.33 ปรากฏวา่พบประเภทบทอ่านเก่ียวกบัสัตวเ์พียง 2 ประเภทดงักล่าวเท่านั้น ซ่ึงไม่ปรากฏบท
อ่านประเภทอ่ืน 

ตวัอยา่งประเภทบทอ่านท่ีปรากฏในเร่ืองของสัตว ์ในแบบเรียนภาษาองักฤษ มีดงัน้ี 
Labradors are big dogs, and they are brown, beige, or black. They have a large head 

and large feet. (บทอ่านบรรยายลกัษณะของสัตว ์จากเร่ือง My Mate ในแบบเรียน ชุด My World 
เล่ม 1 หนา้ 37) 

Octopuses respond in a very human way when they come in contact with people, 
they actually seem friendly. They like to play. They come to get food, and they watch what 
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happens around them. (บทอ่านอธิบายธรรมชาติของสัตว ์จากเร่ือง The Octopus ในแบบเรียน ชุด 
My World เล่ม 3 หนา้ 13) 

The blue whale weighs about 150 tons, the same as 40 big trucks. It is over 30 
meters long, the length of three buses one behind the other. (บทอ่านบรรยายลกัษณะของสัตว ์จาก
เร่ือง Big Blue, king of the seas ในแบบเรียน ชุด My World เล่ม 3 หนา้ 67) 
 
ตารางท่ี 4.9 วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านเร่ืองสัตว ์ในแบบเรียนภาษาองักฤษ 

 

วฒันธรรมเร่ืองสัตว ์ ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
1. ลกัษณะการใชภ้าษา (Language use)    

1.1 การใชค้  าและประโยคเก่ียวกบัสัตว ์(words and 
sentences about animals)                 

4 14.28 1 

1.2 บทสนทนาเก่ียวกบัสัตว ์(conversation about animals) 1 3.57 4 
1.3 การส่ือความหมายเร่ืองสัตวด์ว้ยป้ายประกาศ 

(meaningful by notices) 
1 3.57 4 

2. การอธิบายเก่ียวกบัลกัษณะ (personality)    
2.1 เช้ือชาติของสัตว ์(nationalities of animals) 2 7.14 3 
2.2 บุคลิกลกัษณะของสัตว ์(characteristics of animals) 3 10.71 2 
2.3 ครอบครัว และการอยูร่่วมกนักบัคน (family, relatives 

and accommodation) 
2 7.14 3 

2.4 สัตวแ์ละสัตวเ์ล้ียงชนิดต่างๆ (animals and pets) 3 10.71 2 
2.5 ความคิดเห็นและทศันคติเก่ียวกบัสัตว(์opinion and 

attitude about animals) 
1 3.57 4 

2.6 อารมณ์ความรู้สึกของสัตว ์(feeling and emotion of 
animals) 

4 14.28 1 

3. สถานภาพและบทบาทในสังคม (Social Status and Role)    
3.1 ความสัมพนัธ์ระหวา่งคนและสัตว ์(relationship 

between human and animals) 
1 3.57 4 
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ตารางท่ี 4.9 (ต่อ) 
 

วฒันธรรมเร่ืองสัตว ์ ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
3.2 สัตวก์บัการยอมรับทางสังคม (animal in human social) 3 10.71 2 

4. เก่ียวกบัสถานท่ี (Place)    
4.1 ขอ้มูลความจริงของสัตวใ์นสถานท่ีต่างๆ (fact 

information about animals in places) 
3 10.71 2 

รวม 28 99.96  
 

จากตารางท่ี 4.9 ผลการวเิคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงในบทอ่านเร่ืองสัตว ์พบวา่ มีการน าเสนอ
วฒันธรรมจ านวน 4 กลุ่ม พบความถ่ีของวฒันธรรมท่ีปรากฏจ านวนทั้งหมด 28 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
99.96 โดยน าเสนอวฒันธรรมในการใช้ค  าและประโยค และเร่ืองของอารมณ์ ความรู้สึกของสัตว ์
มากท่ีสุดเป็นอนัดบัหน่ึง พบความถ่ีจ านวน 4 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ14.28 อนัดับสอง น าเสนอ
วฒันธรรมเก่ียวกบับุคลิกลกัษณะของสัตว ์เก่ียวกบัชนิดของสัตว ์เก่ียวกบัขอ้มูลความจริงของสัตว์
ในสถานท่ีต่างๆ และเก่ียวกบัสัตวก์บัการยอมรับทางสังคม พบความถ่ีจ านวนเท่ากนัคือ 3 คร้ัง     
คิดเป็นร้อยละ 10.71 และอนัดับสาม น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัเช้ือชาติ และการอยู่ร่วมกัน
ระหว่างคนกบัสัตว ์พบความถ่ีจ านวน 2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 7.14 ส าหรับเก่ียวกบับทสนทนา
เก่ียวกบัสัตว ์การส่ือความหมายเร่ืองสัตวด์ว้ยป้ายประกาศ ทศันคติเก่ียวกบัสัตว ์และความสัมพนัธ์
ระหวา่งคนกบัสัตว ์พบความถ่ีนอ้ยท่ีสุด เพียง 1 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 3.57 

ตวัอยา่งวฒันธรรมท่ีปรากฏในเร่ืองของสัตว ์ในแบบเรียนภาษาองักฤษ มีดงัน้ี  
My mate  (จากบทอ่านเร่ือง My Mate ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 1 หนา้ 37) 

เป็นวฒันธรรมเก่ียวกบัการใชค้  าศพัท์ เรียกสัตวเ์ล้ียงท่ีตนรัก เปรียบเสมือนเพื่อนหรือสัตวเ์ล้ียงนั้น
เป็นส่วนหน่ึงของครอบครัว 

Cats are not welcome there. (จากบทอ่านเร่ือง My Mate ในแบบเรียนชุด My World 
เล่ม 1 หนา้ 37) เป็นวฒันธรรมเก่ียวกบัการใชป้ระโยค โดยส่ือความหมายแบบสากล หมายถึงใน
เขตบ้านท่ีเล้ียงสุนัขไม่ควรให้แมวเข้ามา เพราะรับรู้ตรงกันว่า สุนัขกับแมวเป็นศัตรูกันโดย
ธรรมชาติของสัตว ์
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ตารางท่ี 4.10  วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองสัตว์ ท่ีมีความเหมือนกับวฒันธรรมไทยในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ 

 

วฒันธรรมท่ีมีความเหมือน กบัวฒันธรรมไทย  
ในบทอ่านเร่ืองสัตว ์

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความเหมือนกบัวฒันธรรมไทย  (similarity)    
1.  ความสัมพนัธ์ระหวา่งคนและสัตว ์(relationship between 

human and pets) 
2 11.11 3 

2.  ความเป็นมิตรของสัตวเ์ล้ียง (friendship of pets) 1 5.56 4 
3.  หนา้ท่ีของสัตวเ์ล้ียง (role of pets) 1 5.56 4 
4.  การยอมรับของคนเร่ืองของสัตวเ์ล้ียง (human perception 

about pets) 
2 11.11 3 

5.  ความคิดเห็นของคนเก่ียวกบัสัตว ์(opinion of human about 
animals) 

1 5.56 4 

6.  ขอ้มูลความจริงเก่ียวกบัสัตว ์(fact information about animals) 3 16.66 2 
7.  อารมณ์ความรู้สึกของสัตว ์(emotion and feeling of animals) 2 11.11 3 
8. บุคลิกลกัษณะของสัตว ์(characteristics of animals) 5 27.77 1 
9. การส่ือสารของสัตว(์communication of animals) 1 5.56 4 

รวม 18 100.0  
 
จากตารางท่ี 4.10 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทอ่านเก่ียวกบัเร่ือง

สัตว ์ปรากฏว่า วฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองสัตว ์พบความถ่ีจ านวนทั้งหมด 
18 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 100 โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบับุคลิกลกัษณะของสัตวม์ากท่ีสุดเป็น
อนัดบัหน่ึง พบความถ่ีจ านวน 5 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 27.77 อนัดบัสอง น าเสนอวฒันธรรมเร่ือง
ขอ้มูลความจริงเก่ียวกับสัตว ์พบความถ่ีจ านวน 3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 16.66 และอนัดบัสาม 
น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ระหวา่งคนกบัสัตว ์การยอมรับของคนเร่ืองสัตวเ์ล้ียง และ
อารมณ์ความรู้สึกของสัตว ์พบความถ่ีจ านวน 2 คร้ังเท่ากนั คิดเป็นร้อยละ 11.11 และวฒันธรรมท่ีมี
ความเหมือนกบัวฒันธรรมไทยในเร่ืองสัตว ์ท่ีพบความถ่ีนอ้ยท่ีสุด เช่น ความเป็นมิตรของสัตวเ์ล้ียง 
หนา้ท่ีของสัตวเ์ล้ียง ความคิดเห็นของคนเก่ียวกบัสัตว ์และการส่ือสารของสัตว ์พบความถ่ีเพียง 1 คร้ัง 
โดยคิดเป็นร้อยละ 5.56 
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ตัวอย่างวฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกับว ัฒนธรรมไทยเร่ืองสัตว์ ในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ  มีดงัน้ี 

Labradors are very intelligent animals. (จากบทอ่านเร่ือง My Mateในแบบเรียนชุด 
My World เล่ม 1 หนา้ 37) เป็นวฒันธรรมท่ีเหมือนกบัวฒันธรรมไทย เก่ียวกบับุคลิกลกัษณะของ
สัตว ์

The biggest living animal in the world is the blue whale.(จากบทอ่านเร่ือง Big 
Blue, King of the Seas ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 3 หนา้ 67) เป็นวฒันธรรมท่ีเหมือนกบั
วฒันธรรมไทย เร่ืองของขอ้มูลความจริงเก่ียวกบัสัตว ์

 
ตารางท่ี 4.11  วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองสัตว ์ท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยในแบบเรียน

ภาษาองักฤษ 
 

วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่าง                                   
กบัวฒันธรรมไทย ในบทอ่านเร่ืองสัตว ์

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย (difference)    
1.  การใชค้  าศพัทเ์ก่ียวกบัสัตว(์language use in 

words about animals) 
1 33.33 1 

2.  ชนิดของสุนขั(kinds of dog) 1 33.33 1 
3.  ชุมชนและการอยูร่่วมกนัระหวา่งคนกบัสัตวเ์ล้ียง

(community and accommodation between 
human and animals) 

1 33.33 1 

รวม 3 99.99  
 
จากตารางท่ี 4.11 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทอ่านเก่ียวกบัเร่ือง

สัตว ์ปรากฏวา่ วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองสัตว ์พบความถ่ีจ านวนทั้งหมด  
3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 99.99 โดยน าเสนอวฒันธรรมการใชค้  าศพัท์เก่ียวกบัสัตว ์เก่ียวกบัชนิดของ
สุนขั และเก่ียวกบัชุมชน การอยูร่่วมกนัระหวา่งคนกบัสัตว ์โดยพบความถ่ีเท่ากนั จ  านวนเพียง 1 คร้ัง 
เท่านั้น คิดเป็นร้อยละ 33.33 
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ตัวอย่างวฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกับวฒันธรรมไทยเร่ืองสัตว์ ในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ  มีดงัน้ี 

Mate is part of our family and he has lots of friends in the neighborhood. (จาก
บทอ่านเร่ือง My Mate ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 1 หนา้ 37) เป็นวฒันธรรมท่ีแตกต่างกบั
วฒันธรรมไทยเร่ืองสัตว ์เก่ียวกบัชุมชนและการอยูร่่วมกนัระหวา่งคนกบัสัตวเ์ล้ียง 

 
ตารางท่ี 4.12  ประเภทบทอ่านเร่ืองสถานท่ี ในแบบเรียนภาษาองักฤษ 

 

ประเภทบทอ่านเร่ืองสถานท่ี ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
1.  การบรรยายลกัษณะของสถานท่ี   

(features of place descriptions) 
3 25.00 1 

2.  การอธิบายกิจกรรมท่ีหลากหลายในสถานท่ี    
(various activities in places explanations) 

2 16.66 2 

3.  การเล่าเร่ืองเหตุการณ์ส าคญัในสถานท่ี                         
(important events in places) 

3 25.00 1 

4. จดหมายเล่าเร่ืองสถานท่ีท่องเท่ียว  (telling about 
tourist attraction) 

3 25.00 1 

5. รายการประเทศท่ีนกัท่องเท่ียวอยากไป (top ten of 
famous countries) 

1 8.33 3 

รวม 12 99.99  
 
จากตารางท่ี 4.12 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านท่ีเก่ียวกบัเร่ือง

สถานท่ี ปรากฏวา่ ประเภทบทอ่าน น าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกบัสถานท่ีท่องเท่ียวไวจ้  านวน 12 บท   
คิดเป็นร้อยละ 99.99 โดยอนัดบัหน่ึง พบมากท่ีสุดในบทอ่านประเภทการบรรยายลกัษณะของ
สถานท่ี การเล่าเร่ืองเหตุการณ์ส าคญัในสถานท่ีและจดหมายเล่าเร่ืองสถานท่ีท่องเท่ียว พบจ านวน
เท่ากนัคือ 3 บท คิดเป็นร้อยละ 25.0 อนัดบัสอง ประเภทการอธิบายกิจกรรมท่ีหลากหลายใน
สถานท่ี พบจ านวน 2 บท  คิดเป็นร้อยละ 16.66 และอนัดบัสาม ประเภทรายการประเทศท่ี
นกัท่องเท่ียวตอ้งการไปมากท่ีสุด พบจ านวน 1 บท คิดเป็นร้อยละ 8.33 

 
 



83 

ตวัอยา่งประเภทบทอ่านท่ีปรากฏในเร่ืองของสถานท่ี ในแบบเรียนภาษาองักฤษมีดงัน้ี 
The year is 1853, and the place is California. People are coming to California 

from many countries. They are looking for gold. They think that they are going to get rich. 
(บทอ่านการเล่าเร่ืองเหตุการณ์ส าคญัในสถานท่ี จากเร่ือง The story of jeans ในแบบเรียน ชุด Super 
Goal เล่ม 1 หนา้ 87) 

I’m writing this at 30,000 feet up in the air. In an hour, my plane is going to 
land in Bali. (บทอ่านจดหมายเล่าเร่ืองสถานท่ีท่องเท่ียว จากเร่ือง Bali ในแบบเรียน ชุด Super 
Goal เล่ม 2 หนา้ 73) 
 
ตารางท่ี 4.13 วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านเร่ืองสถานท่ี ในแบบเรียนภาษาองักฤษ 

 

วฒันธรรมเร่ืองสถานท่ี ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
1. ลกัษณะการใชภ้าษา (Language use)    
    1.1 การใชค้  าและประโยคส่ิงท่ีมีอยูใ่นสถานท่ี

ท่องเท่ียว (language use in words  and 
sentences about things in tourist attraction) 

8 6.61 3 

1.2 บทสนทนาเร่ืองสถานท่ี (conversation about 
places) 

4 3.30 7 

1.3 การส่ือความหมายดว้ยภาพ (meaningful by 
pictures) 

3 2.47 8 

2. การอธิบายเก่ียวกบัลกัษณะ  (particularity)    
    2.1 ช่ือและช่ือเฉพาะเก่ียวกบัสถานท่ี (name and 

specific name about places) 
7 5.78 4 

    2.2 เช้ือชาติของคนท่ีปรากฏในสถานท่ี
(nationalities of people in places) 

11 9.09 1 

  2.3 บุคลิกลกัษณะของคนในสถานท่ี 
(characteristic of people in places) 

1 0.82 10 

     2.4 ท่ีอยูอ่าศยัและถ่ินก าเนิดของคนในสถานท่ี           
(home and hometown) 

6 4.95 5 
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ตารางท่ี 4.13 (ต่อ) 
 

วฒันธรรมเร่ืองสถานท่ี ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
2.5 อาชีพท่ีมีในสถานท่ีต่างๆ (career in places) 1 0.82 10 
2.6 กิจกรรมยามวา่งในสถานท่ี (leisure time 

activities in places) 
6 4.95 5 

2.7 อาหารและเคร่ืองด่ืมในสถานท่ีท่องเท่ียว
(food and drinks at tourist attraction) 

1 0.82 10 

2.8 เคร่ืองนุ่งห่มและอากาศในสถานท่ี(clothes 
and weather in places) 

1 0.82 10 

2.9 กีฬาและความสนใจท่ีเกิดข้ึนในสถานท่ี
(sports and interest in places) 

1 0.82 10 

2.10 เคร่ืองมือเคร่ืองใชใ้นสถานท่ี (gadgets and 
tools in places) 

1 0.82 10 

2.11 ความคิดเห็นและทศันคติเก่ียวกบัสถานท่ี
(opinion and attitude about places) 

2 1.65 9 

2.12 ลกัษณะของพฤติกรรมและการกระท าของ
คนในสถานท่ีท่องเท่ียว(behavior pattern in 
places ) 

4 3.30 7 

2.13 ความสามารถและความส าเร็จของคนท่ี
เกิดข้ึนในสถานท่ีต่างๆ(capability and 
achievement in places) 

1 0.82 10 

2.14 การคมนาคมในการเดินทางไปยงัสถานท่ี
ต่างๆ (transportation) 

3 2.47 8 

2.15 รูปแบบการด าเนินชีวติในแต่ละสถานท่ี
(lifestyle in places) 

2 1.65 9 

2.16 ความสวยงามของสถานท่ี  (beauty of 
places) 

1 0.82 10 
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ตารางท่ี 4.13 (ต่อ) 
 

วฒันธรรมเร่ืองสถานท่ี ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
3. สถานภาพและบทบาทในสังคม (Social Status 

and Role) 
   

3.1 ระบบสังคมในสถานท่ีต่างๆ (social system 
in many places) 

4 3.30 7 

3.2 การยอมรับทางสังคมเก่ียวกบัสถานท่ีต่างๆ 
(social perception about places) 

6 4.95 5 

3.3 คุณธรรมและความเช่ือเก่ียวกบัเหตุการณ์ท่ี
เกิดข้ึนในสถานท่ี (moral and spiritual value 
about the event in places) 

1 0.82 10 

3.4 ขนบธรรมเนียมประเพณีในสถานท่ีต่างๆ
(custom in places) 

4 3.30 7 

4. เก่ียวกบัสถานท่ี (Place)    
4.1 ขอ้มูลความจริงของสถานท่ีต่างๆ (fact 

information about places) 
5 4.13 6 

4.2 สถานท่ีตั้ง (location of places) 3 2.47 8 
4.3 สถานท่ีท่องเท่ียวแบบสากล (worldwide 

tourist attraction) 
10 8.26 2 

4.4 สถานท่ีกบับุคคลส าคญั (important places 
with important persons) 

3 2.47 8 

4.5 เหตุการณ์ส าคญั (important events) 3 2.47 8 
4.6 ความมีช่ือเสียงและเป็นท่ีนิยมของสถานท่ี

ท่องเท่ียว (famous and popularity of places) 
10 8.26 2 

4.7 วรีบุรุษและประวติัศาสตร์ในสถานท่ีต่างๆ
(heroes and history in places) 

4 3.30 7 

4.8 เวลาและการนดัหมาย (time and 
appointment) 

2 1.65 9 
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ตารางท่ี 4.13 (ต่อ) 
 

วฒันธรรมเร่ืองสถานท่ี ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
5. ความบนัเทิง(Entertainment)    

5.1 ดนตรีและการแสดงท่ีมีในสถานท่ีต่างๆ
(music and performance in places) 

2 1.65 9 

รวม 121 99.81  
 

จากตารางท่ี 4.13 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านท่ีเก่ียวกบัเร่ือง
สถานท่ี ปรากฏว่า มีการน าเสนอเน้ือหาวฒันธรรมจ านวน 5 กลุ่ม พบความถ่ีของวฒันธรรมท่ี
ปรากฏจ านวน 121 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 99.81โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัเร่ืองเช้ือชาติของคนท่ี
ปรากฏในสถานท่ีต่างๆ มากท่ีสุดเป็นอนัดบัหน่ึง พบความถ่ีจ านวน 11 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 9.09 
อนัดบัสอง น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัเร่ืองของสถานท่ีท่องเท่ียวท่ีเป็น worldwide  และความมี
ช่ือเสียงและเป็นท่ีนิยมของสถานท่ี พบความถ่ีจ านวน 10 คร้ังเท่านั้น คิดเป็นร้อยละ 8.29 อนัดบัสาม 
น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัเร่ืองการใชค้  าและประโยค ของส่ิงท่ีมีอยูใ่นสถานท่ีท่องเท่ียว พบความถ่ี
จ านวน 8 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 6.61 ส าหรับวฒันธรรมท่ีพบความถ่ีนอ้ยท่ีสุด จ านวนเพียง 1 คร้ัง คิดเป็น
ร้อยละ 0.82  เช่น เร่ืองเก่ียวกบับุคลิกของคนในสถานท่ี อาชีพท่ีมีในสถานท่ีต่างๆ อาหารและ
เคร่ืองด่ืมในถานท่ีท่องเท่ียว เคร่ืองนุ่งห่มและอากาศในสถานท่ีนั้นๆ เป็นตน้ 

ตวัอยา่งวฒันธรรมท่ีปรากฏในเร่ืองของสถานท่ี ในแบบเรียนภาษาองักฤษ มีดงัน้ี                      
Australians are called Aussies, their country is Oz, and they have 40 different kinds 

of roos. ( จากบทอ่านเร่ือง The Land of Oz ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 2 หนา้ 13) เป็น
วฒันธรรมเก่ียวกบัการใชค้  า (slang) ในการพูดถึงคนและสัตวใ์นประเทศท่ีมีช่ือเสียงแห่งหน่ึงของ
โลก 

People are coming to California from many countries. They are looking for gold. 
(จากบทอ่านเร่ือง The story of jeans ในแบบเรียนชุด Super Goal เล่ม 1 หนา้ 87) เป็นวฒันธรรม
เก่ียวกบัสถานท่ีท่องเท่ียวแบบ worldwide แสดงถึงความมีช่ือเสียงและเป็นท่ีนิยมของนกัท่องเท่ียว 
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ตารางท่ี 4.14  วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองสถานท่ี ท่ีมีความเหมือนกบัวฒันธรรมไทยในแบบเรียน 
ภาษาองักฤษ 

 

วฒันธรรมท่ีมีความเหมือน                                   
กบัวฒันธรรมไทย ในบทอ่านเร่ืองสถานท่ี 

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความเหมือนกบัวฒันธรรมไทย (similarity)    
    1. ลกัษณะพฤติกรรมของนกัท่องเท่ียว 5 33.33 1 
        (behavior patterns of tourists)    
    2. การตั้งช่ือสมญานามให้กบัสถานท่ี 2 13.33 2 
        ท่องเท่ียว (identification of tourist    
         attraction’s name)    
    3. การคมนาคมไปยงัสถานท่ีท่องเท่ียวต่างๆ 2 13.33 2 
        (transportation to tourist attraction)    
    4. ลกัษณะพฤติกรรมของคนกบัเหตุการณ์ 2 13.33 2 
        ส าคญัในสถานท่ีต่างๆ (behavior patterns    
         of human and important event in places    
     5. สภาพอากาศในสถานท่ีท่องเท่ียวในเอเชีย 1 6.67 3 
         (climate in Asia tourist attraction)    
     6. การด าเนินชีวิตในกรุงเทพ 1 6.67 3 
         (lifestyle in Bangkok)    
     7. ขนบธรรมเนียมแบบไทย (Thai social 2 13.33 2 
          customs)    

รวม 15 99.99  
 

จากตารางท่ี 4.14 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทอ่านเก่ียวกบัเร่ือง
สถานท่ี ปรากฏว่า วฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองสถานท่ี พบความถ่ีจ านวน
ทั้งหมด 15 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 99.99 โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัลกัษณะพฤติกรรมของ
นกัท่องเท่ียวมากท่ีสุดเป็นอนัดบัหน่ึง พบความถ่ีจ านวน 5 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 33.33 อนัดบัสอง 
น าเสนอวฒันธรรมไวจ้  านวนเท่ากนั พบความถ่ีจ านวน 2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ13.33 ไดแ้ก่ การตั้ง
สมญานามให้สถานท่ีท่องเท่ียว การคมนาคมไปยงัสถานท่ีต่างๆ ลกัษณะพฤติกรรมของคนกับ
สถานการณ์ส าคัญในสถานท่ีต่างๆ และขนบธรรมเนียมแบบไทย และอันดับสาม น าเสนอ
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วฒันธรรมเก่ียวกบัสภาพอากาศในสถานท่ีท่องเท่ียวในเอเชีย และการด าเนินชีวิตในกรุงเทพพบ
ความถ่ีจ านวน 1 คร้ังเท่ากนั คิดเป็นร้อยละ 6.67 ซ่ึงเป็นวฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกบัวฒันธรรม
ไทยในเร่ืองสถานท่ี ท่ีพบความถ่ีนอ้ยท่ีสุด  

ตวัอย่างวฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกับวฒันธรรมไทยเร่ืองสถานท่ี ในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ  มีดงัน้ี 

I’m writing this postcard in a café and I’m drinking a cold soda. Ron is taking 
pictures of the falls. (จากบทอ่านเร่ือง Niagara Falls ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 1 หนา้ 67) 
เป็นวฒันธรรมท่ีเหมือนกบัวฒันธรรมไทย เก่ียวกบัลกัษณะพฤติกรรมของนกัท่องเท่ียว 

Their flight from Seoul to Sydney is boarding now. (จากบทอ่านเร่ือง The Land of Oz 
ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 2 หน้า 13) เป็นวฒันธรรมที่เหมือนกบัวฒันธรรมไทย เร่ือง
การคมนาคมไปยงัสถานท่ีต่างๆ 

 

ตารางท่ี 4.15  วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองสถานท่ี ท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ 

 

วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่าง                                   
กบัวฒันธรรมไทย ในบทอ่านเร่ืองสถานท่ี 

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย (difference)    
1. การใชช่ื้อเฉพาะเก่ียวกบับุคคลและสถานท่ี
(cultural specific names about person and 
places) 

8 16.33 2 

2. ความคิดเห็นต่อสถานท่ีท่องเท่ียวแบบ 
worldwide(opinion about tourist attraction in 
worldwide countries) 

4 8.16 5 

ความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย (difference)    
   3. ความมีช่ือเสียงของสถานท่ีท่องเท่ียว 12 24.49 1 
       (well known tourist attraction)    
   4. การใชส้ านวนและภาษาแสลงของคนใน 3 6.12 6 
       สถานท่ีต่างๆ(language use in idiom and    
        slang in places)    
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ตารางท่ี 4.15  (ต่อ) 
 

วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่าง                                   
กบัวฒันธรรมไทย ในบทอ่านเร่ืองสถานท่ี 

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

   5. การยอมรับทางสังคมเก่ียวกบัสถานท่ีต่างๆ 6 12.24 3 
       (social perception about places)    
   6. ขอ้มูลเก่ียวกบัประชากร (population) 1 2.04 8 
   7. ขอ้มูลการใชภ้าษาทางการของคนในแต่ละ 1 2.04 8 
        สถานท่ี (fact information about official    
        language in each places)    
   8. กิจกรรมยามวา่งของคนในสถานท่ี

ท่องเท่ียว (leisure time activities in tourist 
attraction) 

3 6.12 6 

   9. ความตอ้งการของคนต่อสถานท่ีท่องเท่ียว 1 2.04 8 
        (human desire for tourist attraction)    
  10. เหตุการณ์ส าคญัท่ีเกิดข้ึนในสถานท่ีต่างๆ 5 10.20 4 
       (special events occurred to places)    
  11. แฟชัน่และความงามในสถานท่ีต่างๆ 1 2.04 8 
       (fashion and beauty in places)    
  12. ความมีช่ือเสียงของบุคคลในสถานท่ีต่างๆ 2 4.08 7 
        (famous of person in places)    
  13. ศิลปะการแสดงในสถานท่ี (performances) 2 4.08 7 

รวม 49 99.98  
            

จากตารางท่ี 4.15 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทอ่านเก่ียวกบัเร่ือง
สถานท่ี ปรากฏว่า วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองสถานท่ี พบความถ่ีจ านวน
ทั้งหมด 49 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 99.98 โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัความมีช่ือเสียงของสถานท่ี
ท่องเท่ียว มากเป็นอนัดบัหน่ึง พบความถ่ีจ านวน 12 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 24.49 อนัดบัสองน าเสนอ
วฒันธรรมเก่ียวกบัการใช้ช่ือเฉพาะเก่ียวกบับุคคลและสถานท่ี พบความถ่ีจ านวน 8 คร้ัง คิดเป็น  
ร้อยละ 16.33 อนัดบัสาม น าเสนอวฒันธรรมการยอมรับทางสังคมเก่ียวกบัสถานท่ีต่างๆ โดยพบ
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ความถ่ีจ านวน 6 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 12.24 ซ่ึงวฒันธรรมท่ีน าเสนอความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย 
พบความถ่ีน้อยท่ีสุด พบจ านวนเพียง 1 คร้ังเท่านั้น คิดเป็นร้อยละ 2.04 ได้แก่ ขอ้มูลเก่ียวกบั
ประชากร ขอ้มูลการใช้ภาษาทางการของคนในแต่ละสถานท่ี ความตอ้งการของคนท่ีมีต่อสถานท่ี
ท่องเท่ียว  และแฟชัน่และความงามในสถานท่ีต่างๆ  

ตวัอย่างวฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกับวฒันธรรมไทยเร่ืองสถานท่ี ในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ  มีดงัน้ี 

People are coming to California from many countries. They are looking for gold. 
(จากบทอ่านเร่ือง The story of jeans ในแบบเรียนชุด Super Goal เล่ม 1 หนา้ 87) เป็นวฒันธรรมท่ี
แตกต่างกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองสถานท่ี เก่ียวกบัความมีช่ือเสียงของสถานท่ีท่องเท่ียว 

People call him King Tut and he lived in Egypt around 1350 B.C. (จากบทอ่านเร่ือง 
Tutankhamen ในแบบเรียนชุด Super Goal เล่ม 2 หนา้ 39) เป็นวฒันธรรมท่ีแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย
เร่ืองสถานท่ี เก่ียวกบัการใชช่ื้อเฉพาะเก่ียวกบับุคคลและสถานท่ี 
 
ตารางท่ี 4.16  ประเภทบทอ่านเร่ืองพืชและตน้ไม ้ในแบบเรียนภาษาองักฤษ 
 

ประเภทบทอ่านเร่ืองพืชและตน้ไม ้ ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
1. การอธิบายความเป็นมาของพืชและตน้ไม ้ 2 66.66 1 
    (background of plants and trees 

explanations) 
   

2. รายการคุณประโยชน์ของสมุนไพร 1 33.33 2 
    (benefit from herbals)    

รวม 3 99.99  
 
จากตารางท่ี 4.16 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านท่ีเก่ียวกบัเร่ือง

ของพืชและตน้ไม ้ปรากฏว่า ประเภทบทอ่าน น าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกบัพืชและตน้ไมไ้วจ้  านวน      
3 บท คิดเป็นร้อยละ 99.99โดยอนัดบัหน่ึง พบมากท่ีสุดในประเภทการอธิบายความเป็นมาของพืช
และตน้ไม ้พบจ านวน 2 บท คิดเป็นร้อยละ 66.66 อนัดบัสอง ประเภทรายการคุณประโยชน์ของ
สมุนไพร พบจ านวน 1 บท คิดเป็นร้อยละ 33.33 

ตวัอยา่งประเภทบทอ่านท่ีปรากฏในเร่ืองของพืชและตน้ไม ้ในแบบเรียนภาษาองักฤษ
มีดงัน้ี 
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Kiwi fruit is originally from China. It is called Mi Hou Tao in Chinese, and it 
was once a favorite of the great Khan emperors. (บทอ่านการอธิบายความเป็นมาของพืช จาก
เร่ือง Healthy food ในแบบเรียน ชุด My World เล่ม 3 หนา้ 19) 

Garlic isn’t just for cooking. You can use garlic for many illnesses. Take it for a 
sore throat, headaches, and toothaches. (บทอ่านรายการคุณประโยชน์ของสมุนไพร จากเร่ือง 
Herbal Medicines ในแบบเรียน ชุด My World เล่ม 2 หนา้ 61) 

 
ตารางท่ี 4.17 วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านเร่ืองพืชและตน้ไม ้ในแบบเรียนภาษาองักฤษ 
 

วฒันธรรมเร่ืองพืชและตน้ไม ้ ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
1. ลกัษณะการใชรู้ปแบบภาษา(Language use)    
    1.1 การใชค้  าและประโยคเก่ียวกบัพืชและ 4 16.00 2 
          ตน้ไม ้(language use in words and    
          sentences about plants and trees)    
2. การอธิบายเก่ียวกบัลกัษณะ(Particularities)    
    2.1 ช่ือเฉพาะของพืชและตน้ไม(้specific  2 8.00 4 
           name about plants and trees)    
    2.2 ท่ีอยู่อาศยัและถ่ินก าเนิดของพืชและ

ตน้ไม ้(background of plants and trees) 
5 20.00 1 

    2.3 อาหารและเคร่ืองด่ืมท่ีท าจากพืช 2 8.00 4 
          (food and drinks that made from plants)    
    2.4 ยาและการรักษาท่ีไดจ้ากพืช(medicines 3 12.00 3 
          and remedy that used from plants)    
    2.5 คุณประโยชน์จากพืชดา้นความสวยงาม 1 4.00 5 
          (usefulness from plants for beauty)    
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ตารางท่ี 4.17 (ต่อ) 
 

วฒันธรรมเร่ืองพืชและตน้ไม ้ ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
3. สถานภาพและบทบาทในสังคม    
    (Social Status and Role)    
   3.1 การยอมรับทางสังคมเก่ียวกบัพืชและ
ตน้ไม ้

1 4.00 5 

          (social perception about plants and trees)    
4. เก่ียวกบัสถานท่ี (Place)    
    4.1 ขอ้มูลความจริงเก่ียวกบัพืชและตน้ไม ้ 4 16.00 2 
          (fact information about plants and trees)    
    4.2 เร่ืองราวเก่ียวกบัพืชและตน้ไม ้ 3 12.00 3 
          (history of plants and trees)    

รวม 25 100.0  
 

จากตารางท่ี 4.17 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านท่ีเก่ียวกบัเร่ือง
ของพืชและตน้ไม ้ปรากฏวา่ มีการน าเสนอวฒันธรรมจ านวน 4 กลุ่ม พบความถ่ีของวฒันธรรมท่ี
ปรากฏจ านวน 25 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 100 โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัท่ีอยูอ่าศยัและถ่ินก าเนิด
ของพืชและตน้ไม ้ มากท่ีสุดเป็นอนัดบัหน่ึง พบความถ่ีจ านวน 5 คร้ังคิดเป็นร้อยละ 20.00 อนัดบั
สอง น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัการใชค้  าและประโยคเก่ียวกบัพืชและตน้ไม ้และขอ้มูลความจริง
เก่ียวกบัพืชและตน้ไม ้พบความถ่ีจ านวน 4 คร้ังเท่ากนั คิดเป็นร้อยละ 16.00 อนัดบัสาม น าเสนอ
วฒันธรรมเก่ียวกบัยาและการรักษาท่ีไดจ้ากพืช และเร่ืองราวเก่ียวกบัพืชและตน้ไม ้มีจ  านวนความถ่ี
เท่ากนั คือ 3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ12.00 ส าหรับวฒันธรรมเก่ียวกบัคุณประโยชน์จากพืชดา้นความ
สวยงามและการยอมรับทางสังคมเก่ียวกบัพืชและตน้ไม ้ปรากฏว่าเป็นวฒันธรรมท่ีมีในบทอ่าน
เร่ืองพืชและตน้ไมน้อ้ยท่ีสุด  

ตวัอยา่งวฒันธรรมท่ีปรากฏในเร่ืองท่ีเก่ียวกบัพืชและตน้ไม ้ในแบบเรียนภาษาองักฤษ 
มีดงัน้ี 

Ginger is used a lot in Asian cuisine. (จากบทอ่านเร่ือง Herbal Medicines ใน
แบบเรียน My World เล่ม 2 หนา้ 61) เป็นวฒันธรรมเก่ียวกบัการใชค้  าศพัท ์หมายถึง ห้องครัวแบบ
ชาวเอเชียหรือการปรุงอาหารสไตลค์นเอเชีย 
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Kiwi is small, oval – shaped fruit gets its name from the native bird of             

New Zealand. (จากบทอ่านเร่ือง Healthy Foods ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 3 หนา้ 19) เป็น
วฒันธรรมเก่ียวกบัขอ้มูลความจริงของพืช  
 
ตารางท่ี 4.18  วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองพืชและต้นไม้ ท่ีมีความเหมือนกับวฒันธรรมไทยใน

แบบเรียนภาษาองักฤษ 
 

วฒันธรรมท่ีมีความเหมือน                                   
กบัวฒันธรรมไทย ในบทอ่านเร่ืองพืชและ

ตน้ไม ้

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความเหมือนกบัวฒันธรรมไทย (similarity)    
1. คุณประโยชน์ของพืชในเร่ืองยา การรักษา
และ 

6 66.67 1 

    ความงาม(usefulness of plants for using for    
    medicines remedy and beauty)     
2. ความส าคญัของพืชในการใชเ้ป็นอาหารและ 3 33.33 2 
    ยา(important of plants for being food and 
medicine) 

   

รวม 9 100.0  
 

จากตารางท่ี 4.18 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทอ่านเก่ียวกบัเร่ือง
พืชและต้นไม้ ปรากฏว่า วฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกับวฒันธรรมไทยเร่ืองพืชและต้นไม้ พบ
ความถ่ีจ านวนทั้งหมด 9 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 100โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัคุณประโยชน์ของ
พืชในเร่ืองยา การรักษาและความงาม มากท่ีสุด เป็นอนัดบัหน่ึง พบความถ่ีจ านวน 6 คร้ัง คิดเป็น
ร้อยละ 66.67 อนัดบัสอง น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัความส าคญัของพืชในการใชเ้ป็นอาหาร พบ
ความถ่ีจ านวน 3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 33.33  

ตวัอยา่งวฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองพืชและตน้ไม ้ในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ  มีดงัน้ี 
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Ginseng creams are very good for the skin, too. Some people take ginseng 
capsules to stay young. (จากบทอ่านเร่ือง Herbal Medicines ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 2 
หนา้ 61) เป็นวฒันธรรมท่ีเหมือนกบัวฒันธรรมไทย เก่ียวกบัคุณประโยชน์ของพืชในเร่ืองยา การรักษา
และความงาม      

Oil of cloves appears in Chinese medicine as far back as 600 A.D. (จากบทอ่าน
เร่ือง Herbal Medicines ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 2 หนา้ 61) เป็นวฒันธรรมท่ีเหมือนกบั
วฒันธรรมไทย เก่ียวกบัความส าคญัของพืชในการใชเ้ป็นอาหารและยา 
 
ตารางท่ี 4.19 วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองพืชและต้นไม้ ท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยใน

แบบเรียนภาษาองักฤษ 
 

วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่าง                                   
กบัวฒันธรรมไทย ในบทอ่านเร่ืองพืชและ

ตน้ไม ้

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย (difference)    
1. ช่ือเฉพาะของพืช(specific name of plants) 1 11.11 2 
2. ความเป็นมาของพืช(background of plants) 4 44.44 1 
3. ขอ้มูลความจริงเก่ียวกบัพนัธ์ุพืช (fact  4 44.44 1 
     information about kinds of plants)    

รวม 9 99.99  
 

จากตารางท่ี 4.19 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทอ่านเก่ียวกบัเร่ือง
พืชและตน้ไม ้ปรากฏว่า วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองพืชและตน้ไม ้พบ
ความถ่ีจ านวนทั้งหมด 9 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 99.99 โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัความเป็นมาของ
พืชและขอ้มูลความจริงเก่ียวกบัพนัธุ์พืช มากเป็นอนัดบัหน่ึง พบความถ่ีจ านวน 4 คร้ังเท่ากนั 
คิดเป็นร้อยละ 44.44 อนัดบัสองน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัช่ือเฉพาะของพืช พบความถ่ีจ านวน 1 คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 11.11  

ตัวอย่างวฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกับว ัฒนธรรมไทยเร่ืองพืชและต้นไม้ ใน
แบบเรียนภาษาองักฤษ  มีดงัน้ี 
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Kiwi fruit is originally from China. (จากบทอ่านเร่ือง Healthy Foods ในแบบเรียน
ชุด My World เล่ม 3 หน้า 19) เป็นวฒันธรรมท่ีแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองพืชและตน้ไม ้
เก่ียวกบัความเป็นมาของพืช 

Giant sequoias, the world’s tallest trees are found in California. (จากบทอ่าน
เร่ือง Older Than Life ในแบบเรียนชุด Super Goal เล่ม 2 หนา้ 79) เป็นวฒันธรรมท่ีแตกต่างกบั
วฒันธรรมไทยเร่ืองพืชและตน้ไม ้เก่ียวกบัขอ้มูลความจริงเก่ียวกบัพนัธ์ุพืช  
 
ตารางท่ี 4.20  ประเภทบทอ่านเร่ืองอาหารและสุขภาพ ในแบบเรียนภาษาองักฤษ 
 

ประเภทบทอ่านเร่ืองอาหารและสุขภาพ ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
1.  การอธิบายชนิดของอาหารจานด่วนใน
ประเทศ 

4 80.00 1 

    อเมริกา (American’s favorite fast food     
    explanations)    
2.รายการความเป็นมาของอาหารแต่ละชนิดใน 1 20.00 2 
   ประเทศอเมริกา( foods from America)    

รวม 5 100.0  
 

จากตารางท่ี 4.20 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านท่ีเก่ียวกบัเร่ือง
อาหารและสุขภาพ ปรากฏว่า ประเภทบทอ่าน น าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกบัอาหารและสุขภาพไว้
จ  านวน 5 บท คิดเป็นร้อยละ 100 โดยอนัดบัหน่ึง พบมากท่ีสุดในประเภทการอธิบายอาหารจานด่วน  
ในประเทศอเมริกา พบจ านวน 4 บท คิดเป็นร้อยละ 80.00 อนัดบัสอง ประเภทรายการความเป็นมา
อาหารแต่ละชนิดในประเทศอเมริกา พบจ านวน 1 บท คิดเป็นร้อยละ 20.00 

ตัวอย่างประเภทบทอ่านท่ีปรากฏในเร่ืองอาหารและสุขภาพ ในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ มีดงัน้ี 

Fries are popular all over the world in fast food chains, and they are served 
with hamburgers. Fries with ketchup are a popular combination, too. (บทอ่านการอธิบายชนิดของ
อาหารจานด่วน ในประเทศอเมริกา จากเร่ือง Hamburgers, Fries, and Ketchup ในแบบเรียน ชุด My 
World เล่ม 2 หนา้ 37) 
 



96 

Tomatoes are native to Mexico and Central. The Aztecs grew them back in 700 
A.D. (บทอ่านรายการความเป็นมาของอาหารแต่ละชนิดในประเทศอเมริกา จากเร่ือง Foods from 
the Americas ในแบบเรียน ชุด Super Goal เล่ม 3 หนา้ 36) 
 
ตารางท่ี 4.21 วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านเร่ืองอาหารและสุขภาพ ในแบบเรียนภาษาองักฤษ 
 

วฒันธรรมเร่ืองอาหารและสุขภาพ ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
1. ลกัษณะการใชภ้าษา (Language use)    
    1.1 การใชค้  าและประโยคเก่ียวกบัอาหาร 6 14.28 2 
          และสุขภาพ(language use in words and    
          Sentences about food and health)    
    1.2 บทสนทนาเก่ียวกบัอาหารและสุขภาพ 2 4.76 5 
          (conversation about food and health)    
    1.3 การส่ือความหมายดว้ยภาพ (meaningful 1 2.38 6 
          by picture)    
2. การอธิบายเก่ียวกบัลกัษณะ(Particularities)    
    2.1 ช่ือและช่ือเฉพาะของอาหาร(name and 3 7.14 4 
          specific name about food)    
    2.2 อาหารกบัคนแต่ละเช้ือชาติ  3 7.14 4 
          (food with nationalities of people)    
    2.3 ถ่ินก าเนิดของอาหารในประเทศอเมริกา 5 11.90 3 
           (native land of  food in America)    
    2.4 อาหารและเคร่ืองด่ืมในประเทศอเมริกา 8 19.04 1 
          (food and drinks in America)    
    2.5 เคร่ืองนุ่งห่มและอากาศเพื่อการดูแล 1 2.38 6 
          สุขภาพ (clothes and weather for health)    
    2.6 ความคิดเห็นและทศันคติเก่ียวกบัอาหาร 1 2.38 6 
          และสุขภาพ (opinion and attitude about    
         food and health)    
 



97 

ตารางท่ี 4.21 (ต่อ) 
 

วฒันธรรมเร่ืองอาหารและสุขภาพ ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
2. การอธิบายเก่ียวกบัลกัษณะ (Particularities)    
    2.7 ลกัษณะของพฤติกรรมและการกระท า 1 2.38 6 
          ของคนเก่ียวกบัการรักษาสุขภาพ    
          (human behavior pattern about remedy)    
    2.8  อารมณ์ความรู้สึกเก่ียวกบัการรักษา 1 2.38 6 

สุขภาพ (feeling and emotion     
about remedy)    

    2.9  การด าเนินชีวิตเก่ียวกบัการรับประทาน 1 2.38 6 
           อาหาร (lifestyle about eating)    
    2.10  ยาและการรักษา (medicines and 

remedy) 
2 4.76 5 

3. สถานภาพและบทบาทในสังคม    
    (Social Status and Role)    
    3.1 การยอมรับทางสังคมเก่ียวกบัอาหารและ 2 4.76 5 
          สุขภาพ (social perception about food 

and remedy) 
   

    3.2 ขนบธรรมเนียมประเพณีการรับประทาน 1 2.38 6 
          อาหาร (custom about eating food)    
4. เก่ียวกบัสถานท่ี (Place)    
    4.1 ขอ้มูลความจริงเก่ียวกบัอาหารและรักษา 2 4.76 5 
          สุขภาพในประเทศตะวนัตก (fact     
          information about food and remedy in    
          western countries)    
    4.2 ประวติัศาสตร์เร่ืองของอาหารในอเมริกา 2 4.76 5 
          (history of  food in America)    

รวม 42 99.96  
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จากตารางท่ี 4.21 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านท่ีเก่ียวกบัเร่ือง
อาหารและสุขภาพ ปรากฏวา่ มีการน าเสนอวฒันธรรมทั้งหมด 4 กลุ่ม พบความถ่ีของวฒันธรรมท่ี
ปรากฏจ านวน 42 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 99.96โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัเร่ืองของอาหารและ
เคร่ืองด่ืมในประเทศอเมริกา มากท่ีสุดเป็นอนัดบัหน่ึง พบความถ่ีจ านวน 8 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 
19.04 อนัดบัสอง น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัเร่ืองการใชค้  าและประโยคเก่ียวกบัอาหารและสุขภาพ 
พบความถ่ีจ านวน 6 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 14.28 และอนัดบัสาม น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัเร่ืองของ
ถ่ินก าเนิดอาหารในอเมริกา พบความถ่ีจ านวน 5 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 11.90 ส าหรับวฒันธรรมท่ี
ปรากฏน้อยท่ีสุดในบทอ่านเร่ืองอาหารและสุขภาพ โดยพบความถ่ีเพียง 1 คร้ังเท่านั้น คิดเป็นร้อยละ 
2.38 มีดงัน้ีคือ การส่ือความหมายดว้ยภาพ เคร่ืองนุ่งห่มและอากาศเพื่อการดูแลสุขภาพ ความคิดเห็น
และทศันคติเก่ียวกบัอาหารและสุขภาพ ลกัษณะของพฤติกรรมและการกระท าของคนเก่ียวกับ    
การรักษาสุขภาพ อารมณ์ความรู้สึกเก่ียวกบัการรักษาสุขภาพ การด าเนินชีวิตเก่ียวกบัการรับประทาน
อาหาร และขนบธรรมเนียมประเพณีการรับประทานอาหาร 

ตวัอย่างทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในเร่ืองท่ีเก่ียวกบัอาหารและสุขภาพ ในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ มีดงัน้ี 

Foods in America’s favorite meal are not originally from the United States. 
(จากบทอ่านเร่ือง Hamburgers, Fries, and Ketchup ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 2 หนา้ 37) เป็น
วฒันธรรมเก่ียวกบัถ่ินก าเนิดของอาหารในประเทศอเมริกา 

When people think of food in the United States, they think mostly of fast foods, 
like hamburgers, hot dogs and chicken. (จากบทอ่านเร่ือง Eating in the United Statesใน 
แบบเรียน ชุด Super Goal เล่ม 2 หนา้ 33) เป็นวฒันธรรมเก่ียวกบัอาหารในประเทศอเมริกา 
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ตารางท่ี 4.22  วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองอาหารและสุขภาพ ท่ีมีความเหมือนกบัวฒันธรรมไทยใน
แบบเรียนภาษาองักฤษ 

 

วฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกบั                                   
วฒันธรรมไทยในบทอ่านเร่ืองอาหารและ

สุขภาพ 

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความเหมือนกบัวฒันธรรมไทย (similarity)    
1. ความรู้เก่ียวกบัโรคทัว่ไป(knowledge about 1 12.50 3 
    common sickness)    
2. การดูแลรักษาสุขภาพ(health remedies) 5 62.50 1 
3. ความคิดเห็นของคนเก่ียวกบัการพยากรณ์ 2 25.00 2 
    อากาศ(human opinion of the forecast)    

รวม 8 100.0  
 

จากตารางท่ี 4.22 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทอ่านเก่ียวกบัเร่ือง
อาหารและสุขภาพ ปรากฏวา่ วฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองอาหารและสุขภาพ 
พบความถ่ีจ านวนทั้งหมด 8 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 100โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัการดูแลรักษาสุขภาพ 
มากท่ีสุดเป็นอนัดบัหน่ึง พบความถ่ีจ านวน 5 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 62.50 อนัดบัสอง น าเสนอ
วฒันธรรมเก่ียวกบัความคิดเห็นของคนเก่ียวกบัการพยากรณ์อากาศ พบความถ่ีจ านวน 2 คร้ัง คิดเป็น
ร้อยละ 25.00 อนัดบัสาม น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัความรู้เก่ียวกบัโรคทัว่ไป พบความถ่ีจ านวน 1 คร้ัง 
คิดเป็นร้อยละ 12.50  

ตวัอย่างวฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกับวฒันธรรมไทยเร่ืองอาหารและสุขภาพ ใน
แบบเรียนภาษาองักฤษ  มีดงัน้ี 

When you have watery eyes and a running nose, you sneeze a lot  and you use up 
boxes of tissues. Of course, you have a common cold. (จากบทอ่านเร่ือง The Best Remedyใน
แบบเรียนชุด My World เล่ม 2 หนา้ 51) เป็นวฒันธรรมท่ีเหมือนกบัวฒันธรรมไทย เร่ืองความรู้
เก่ียวกบัโรคทัว่ไป  

People regularly listen to the weather reports because they want to wear 
appropriate clothing for the weather. (จากบทอ่านเร่ือง Under the Weatherในแบบเรียนชุด My 
World เล่ม 2 หนา้ 89) เป็นวฒันธรรมท่ีเหมือนกบัวฒันธรรมไทย เก่ียวกบัการดูแลรักษาสุขภาพ 
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ตารางท่ี 4.23  วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองอาหารและสุขภาพ ท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยใน

แบบเรียนภาษาองักฤษ 
 

วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบั                                
วฒันธรรมไทยในบทอ่านเร่ืองอาหารและ

สุขภาพ 

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย  (Difference)    
1.  อาหารจานด่วนในอเมริกา (fast food in 

America) 
3 12.50 3 

2. ความเป็นมาของอาหารในอเมริกาและ 11 45.83 1 
    อเมริกาใต ้ (originally food in America and    
    South America)    
3. ความมีช่ือเสียงของอาหาร (popularity of 

food) 
5 20.83 2 

4. ขนบธรรมเนียมประเพณีในการรับประทาน 2 8.33  
    อาหารจานด่วน (customs of eating fast food)    
5. ความคิดเห็นเก่ียวกบัอาหารในอเมริกาและ 3 12.50 3 
    อเมริกาใต ้(opinion about food in America    
    and South America)    

รวม 24 99.99  
                      

จากตารางท่ี 4.23 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทอ่านเก่ียวกบัเร่ือง
อาหารและสุขภาพ ปรากฏว่า วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกับวฒันธรรมไทยเร่ืองอาหารและ
สุขภาพ พบความถ่ีจ านวนทั้งหมด 24 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 99.99 โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบั
ความเป็นมาของอาหารในอเมริกาและอเมริกาใต ้มากเป็นอนัดบัหน่ึง พบความถ่ีจ านวน 11 คร้ัง
เท่ากนั คิดเป็นร้อยละ 45.83 อนัดบัสอง น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัความมีช่ือเสียงของอาหาร พบ
ความถ่ีจ านวน 5 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 20.83 อนัดบัสาม น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัอาหารจานด่วน
ในอเมริกา และความคิดเห็นเก่ียวกบัอาหารในอเมริกาและอเมริกาใต ้พบความถ่ีจ านวน 3 คร้ัง
เท่ากนั คิดเป็นร้อยละ 12.50 ซ่ึงวฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยน าเสนอนอ้ยท่ีสุดใน
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บทอ่านเร่ืองอาหารและสุขภาพ คือขนบธรรมเนียมประเพณีในการรับประทานอาหารจานด่วน พบ
ความถ่ีเพียง 2 คร้ัง โดยคิดเป็นร้อยละ 8.33 

ตวัอย่างวฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองอาหารและสุขภาพ ใน
แบบเรียนภาษาองักฤษ  มีดงัน้ี 

Foods in America’s favorite meal are not originally from the United States. 
(จากบทอ่านเร่ือง Hamburgers, Fries, and Ketchup ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 2 หนา้ 37) เป็น
วฒันธรรมท่ีแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองอาหารและสุขภาพ เก่ียวกบัความเป็นมาของอาหารใน
อเมริกา 

When people think of food in the United States, they think mostly of fast foods, 
like hamburgers, hotdogs and chicken (จากบทอ่านเร่ือง Eating in the United Statesใน
แบบเรียนชุด Super Goal เล่ม 2 หนา้ 33) เป็นวฒันธรรมท่ีแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองอาหาร
และสุขภาพ เก่ียวกบัอาหารจานด่วนในประเทศอเมริกา  
 
ตารางท่ี 4.24  ประเภทบทอ่านเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง ในแบบเรียนภาษาองักฤษ มีดงัน้ี 
 

ประเภทบทอ่านเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
1. การอธิบายลกัษณะกิจกรรมของคนใน

เทศกาล และความบนัเทิง (activities in 
festival and entertainment explanation) 

2 66.66 1 

2. การเล่าเร่ืองประวติัความเป็นมาของ
ภาพยนตร์ (telling the story of  superhero 
movie) 

1 33.33 2 

รวม 3 99.99  
 

จากตารางท่ี 4.24 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านท่ีเก่ียวกบัเร่ือง
เทศกาลและความบนัเทิง ปรากฏว่า ประเภทบทอ่าน น าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกบัเร่ืองเทศกาลและ
ความบนัเทิงไว ้จ านวน 3 บท คิดเป็นร้อยละ 99.99 โดยอนัดบัหน่ึง พบมากท่ีสุดในประเภทการอธิบาย 
ลกัษณะกิจกรรมของคนในเทศกาลและความบนัเทิง พบจ านวน 2 บท คิดเป็นร้อยละ 66.66 อนัดบัสอง 
ประเภทการเล่าเร่ืองประวติัความเป็นมาของภาพยนตร์ พบจ านวน 1 บท คิดเป็นร้อยละ 33.33 
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ตวัอย่างประเภทบทอ่านท่ีปรากฏในเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง ในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ มีดงัน้ี 

New Year’s celebrations around the world are the same in some ways, but they 
are different, too. In the United States, people usually go to parties on New Year’s Eve.       
(บทอ่านการอธิบายลกัษณะกิจกรรมของคนในเทศกาลและความบนัเทิง จากเร่ือง New Year’s 
celebrations ในแบบเรียน ชุด Super Goal เล่ม 1 หนา้ 93) 

In 1934, Jerry Siegel and Joe Shuster created Superman. Superman was soon a 
big success. He was the first comic book hero. (บทอ่านการเล่าเร่ืองประวติัความเป็นมาของ
ภาพยนตร์ จากเร่ือง The First Superhero ในแบบเรียน ชุด Super Goal เล่ม 1 หนา้ 105) 
 
ตารางท่ี 4.25 ว ัฒนธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทอ่านเร่ืองเทศกาลและความบันเทิง ในแบบเรียน

ภาษาองักฤษ 
 

วฒันธรรมเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
1. ลกัษณะการใชภ้าษา (Language use)    
    1.1 การส่ือความหมายดว้ยการรับรู้แบบสากล 2 7.69 2 
           (international communication)    
2. การอธิบายเก่ียวกบัลกัษณะ (Particularities)    
    2.1 ช่ือเฉพาะของคนในวงการบนัเทิง 1 3.84 3 
           (specific name of  film star )    
    2.2  ท่ีมาของภาพยนตร์ (history of movies) 2 7.69 2 
    2.3 อาชีพท่ีเก่ียวกบัความบนัเทิง (career 

about entertainment) 
1 3.84 3 

    2.4 กิจกรรมยามวา่งท่ีท าเพื่อความบนัเทิง 1 3.84 3 
          (leisure time activity for entertainment )    
    2.5 อาหารและเคร่ืองด่ืมส าหรับเทศกาล

ส าคญั (food and drinks for celebration 
in festival) 

1 3.84 3 
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ตารางท่ี 4.25 (ต่อ) 
 

วฒันธรรมเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
2. การอธิบายเก่ียวกบัลกัษณะ (Particularities)    
    2.6 ลกัษณะของพฤติกรรมของคนในการท า 2 7.69 2 

กิจกรรมในเทศกาลส าคญั (behavior     
           patterns of doing activities in festivals)    
    2.7 การด าเนินชีวิตของคนในเทศกาลต่างๆ 2 7.69 2 

(lifestyle of people in festivals)    
3. สถานภาพและบทบาทในสังคม    

(Social Status and Role)    
    3.1 การยอมรับทางสังคมเก่ียวกบัเทศกาล 1 3.84 3 
          (social perception about festivals)    
    3.2 ขนบธรรมเนียมประเพณีเก่ียวกบัเทศกาล 3 11.53 1 
          (customs about festivals)    
    3.3 เทศกาลปีใหม่และกิจกรรมในวนัหยดุ 2 7.69 2 
          (New Year festival and holidays 

activities) 
   

4. เก่ียวกบัสถานท่ี (Place)    
    4.1 ขอ้มูลความจริงเก่ียวกบัเทศกาลท่ีมีข้ึนใน 1 3.84 3 
          สถานท่ีต่างๆ (fact information about     
          festival in many places)    
    4.2 สถานท่ีมีภาพยนตร์ท่ีมีช่ือเสียงและเป็นท่ี 1 3.84 3 
          นิยม (famous and popularity of movie    
          in places)    
    4.3 วรีบุรุษในภาพยนตร์ (Superhero in 

movie) 
2 7.69 2 
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ตารางท่ี 4.25 (ต่อ) 
 

วฒันธรรมเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 
4. เก่ียวกบัสถานท่ี (Place)    
    4.4 เวลาและการนดัหมายการท ากิจกรรมเพื่อ 1 3.84 3 
          ความบนัเทิง (time and appointment for    
          entertainment)    
5. ความบนัเทิง (Entertainment)    
    5.1 ประเภทดนตรีท่ีมีช่ือเสียง(kinds of 

popular 
1 3.84 3 

          music)    
    5.2 ประโยชน์ท่ีไดรั้บจากความบนัเทิง 2 7.69 2 
          (usefulness from entertainment)    

รวม 26 99.92  
 

จากตารางท่ี 4.25 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยูใ่นบทอ่านท่ีเก่ียวกบัเร่ือง
เทศกาลและความบนัเทิง ปรากฏวา่ ดา้นวฒันธรรม พบวา่ มีการน าเสนอวฒันธรรมจ านวน 5 กลุ่ม 
พบความถ่ีของวฒันธรรมท่ีปรากฏจ านวน 26 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 99.92โดยน าเสนอวฒันธรรม
เก่ียวกบัเร่ืองขนบธรรมเนียมประเพณีเก่ียวกบัเทศกาล มากท่ีสุดเป็นอนัดบั หน่ึง พบความถ่ีจ านวน 
3 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 11.53 อนัดบัสอง น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัเร่ืองการส่ือความหมายดว้ย   
การรับรู้แบบสากล เร่ืองของถ่ินก าเนิดของภาพยนตร์ เร่ืองของลกัษณะของพฤติกรรม  เร่ืองของ
การด าเนินชีวิตของคนในเทศกาลต่างๆ เร่ืองของเทศกาลวนัหยุดต่างๆ เร่ืองของวีรบุรุษใน
ภาพยนตร์ และเร่ืองของประโยชน์ท่ีไดรั้บจากความบนัเทิง ต่างพบความถ่ีเท่ากนัจ านวน 2 คร้ัง   
คิดเป็นร้อยละ 7.69 และอนัดบัสาม น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัเร่ืองช่ือของคนในวงการบนัเทิง 
เร่ืองของอาชีพท่ีเก่ียวกบัวงการบนัเทิง  เร่ืองของกิจกรรมยามวา่งในวนัเทศกาล เร่ืองของอาหารและ
เคร่ืองด่ืมในวนัเทศกาล เร่ืองของการยอมรับทางสังคมเก่ียวกบัเทศกาล เร่ืองของขอ้มูลความจริง
เก่ียวกบัเทศกาล เร่ืองของความมีช่ือเสียงและความเป็นท่ีนิยมของภาพยนตร์ เร่ืองของเวลาและ   
การนดัหมาย และเร่ืองชนิดของดนตรีและการแสดง ต่างพบความถ่ีเท่ากนั พบความถ่ีจ านวนเพียง   
1 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 3.84 
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ตวัอยา่งวฒันธรรมท่ีปรากฏในเร่ืองท่ีเก่ียวกบัเทศกาลและความบนัเทิง ในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ มีดงัน้ี 

In the United States, people usually go to parties on New Year’s Eve. (จากบทอ่าน
เร่ือง New Year’s celebrations ในแบบเรียนชุด Super Goal เล่ม 1 หนา้ 93) เป็นวฒันธรรมเก่ียวกบั
เทศกาลส าคญั โดยเฉพาะในประเทศอเมริกา 

Superman came to earth on a rocket ship. He was just a baby. Mr. and Mrs. Kent 
found the baby, and they called him Clark. (จากบทอ่านเร่ือง The First Superhero ในแบบเรียน
ชุด Super Goal เล่ม 1 หนา้ 105) เป็นวฒันธรรมในเร่ืองเก่ียวกบัวีรบุรุษในภาพยนตร์ท่ีมีช่ือเสียง
และเป็นภาพยนตร์ยอดนิยมทัว่โลก   
 

ตารางท่ี 4.26  วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง ท่ีมีความเหมือนกบัวฒันธรรมไทยใน
แบบเรียนภาษาองักฤษ 

 

วฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกบัวฒันธรรม                                   
ไทย ในบทอ่านเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง 

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความเหมือนกบัวฒันธรรมไทย (similarity)    
1. ขนบธรรมเนียมเก่ียวกบัการเฉลิมฉลองปีใหม่ 4 100 1 
    (customs about New Year celebration)    

รวม 4 100.0  
 

จากตารางท่ี 4.26 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทอ่านเก่ียวกบัเร่ือง
เทศกาลและความบนัเทิง พบว่า วฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองเทศกาลและ
ความบนัเทิง พบความถ่ีจ านวนทั้งหมด 4 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ100โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบั
ขนบธรรมเนียมเก่ียวกบัการเฉลิมฉลองปีใหม่ เพียงหวัขอ้เดียว พบความถ่ีจ านวน 4 คร้ัง คิดเป็น 
ร้อยละ 100  

ตวัอยา่ง วฒันธรรมท่ีมีความเหมือนกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง 
ในแบบเรียนภาษาองักฤษ  มีดงัน้ี 

People in most places eat special foods for the New Year. (จากบทอ่านเร่ือง New 
Year’s celebrations ในแบบเรียนชุด Super Goal เล่ม 1 หนา้ 93) เป็นวฒันธรรมท่ีเหมือนกบั
วฒันธรรมไทย เร่ืองขนบธรรมเนียมเก่ียวกบัการเฉลิมฉลองปีใหม่ 
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ตารางท่ี 4.27 วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง ท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย
ในแบบเรียนภาษาองักฤษ 

 

วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรม                                   
ไทย ในบทอ่านเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง 

ความถ่ี ร้อยละ ล าดบั 

ความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทย (difference)    
1. ความเป็นมาของเพลงดิสโก(้history of disco) 1 11.11 3 
2. ลกัษณะพฤติกรรมของคนในยคุเพลงดิสโก ้ 3 33.33 1 
    (behavior patterns of people in disco music    
      period)    
3. การผลิตภาพยนตร์ฮีโร่ในประเทศอเมริกา 2 22.22 2 
    (production of hero movies in America)    
4. ลกัษณะของฮีโร่ในภาพยนตร์ 3 33.33 1 
    (characteristics of hero in the movie)    

รวม 9 99.99  
 

จากตารางท่ี 4.27 พบวา่ ผลการวิเคราะห์วฒันธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทอ่านเก่ียวกบัเร่ือง
เทศกาลและความบนัเทิง ปรากฏวา่ วฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองเทศกาลและ
ความบนัเทิง พบความถ่ีจ านวนทั้งหมด 9 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 99.99 โดยน าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบั
ลกัษณะพฤติกรรมของคนในยุคเพลงดิสโก ้และลกัษณะของฮีโร่ในภาพยนตร์ มากเป็นอนัดบัหน่ึง 
พบความถ่ีจ านวน 3 คร้ังเท่ากนั คิดเป็นร้อยละ 33.33 อนัดบัสอง น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัการผลิต
ภาพยนตร์ฮีโร่ในประเทศอเมริกา พบความถ่ีจ านวน 2 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 22.22 อนัดบัสาม 
น าเสนอวฒันธรรมเก่ียวกบัความเป็นมาของเพลงดิสโก ้พบความถ่ีจ านวน 1คร้ังเท่านั้น คิดเป็น
ร้อยละ 11.11  

ตวัอยา่งวฒันธรรมท่ีมีความแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง 
ในแบบเรียนภาษาองักฤษ  มีดงัน้ี 

Young people dressed in brightly colored shirts and denim jeans. (จากบทอ่าน
เร่ือง Disco Feverในแบบเรียนชุด My World เล่ม 3 หนา้ 43) เป็นวฒันธรรมท่ีแตกต่างกบัวฒันธรรม
ไทยเร่ืองลกัษณะพฤติกรรมของคนในยคุเพลงดิสโก ้
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In 1934, Jerry Siegel and Joe Shuster created Superman, Superman was soon a big success. 
He was the first comic book hero. (จากบทอ่านเร่ือง The First Superheroในแบบเรียนชุด Super 
Goal เล่ม 1 หนา้ 105) เป็นวฒันธรรมท่ีแตกต่างกบัวฒันธรรมไทยเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง 
เก่ียวกบัการผลิตภาพยนตร์ฮีโร่ในประเทศอเมริกา  

ตวัอย่างค าอธิบายรายละเอียดทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในบทอ่าน จากแบบเรียน
ภาษาองักฤษ จ านวน 6 เล่ม มีดงัน้ี 

Ronaldo. People call him Ronaldinho. (จากบทอ่านเร่ือง Number 10 ในแบบเรียน 
ชุด My World เล่ม 1 หนา้ 31) ช่ือ โรนาลโด (Ronaldo) หรือ โรนาลดินโย (Ronaldinho) เป็นช่ือ
และสมญานามของนกัฟุตบอลช่ือกอ้งโลก ช่ือเป็นการช้ีเฉพาะวา่เป็นบุคคลท่ีมาจากอเมริกาใต ้คือ
ประเทศบราซิล และเป็นการช้ีถึงบุคลิกลกัษณะของคนบราซิล คือ สูงใหญ่ ไวผ้มด าและยาว และ
รู้จกักนัเป็นอยา่งดีวา่คนประเทศบราซิลรักการเล่นฟุตบอลเป็นชีวติจิตใจ เพราะมีนกัฟุตบอลท่ีสร้าง
ช่ือเสียงและมาจากประเทศน้ีหลายคน ดงันั้นช่ือ โรนาลโด จึงเป็นช่ือท่ีไม่ปรากฏในทวีปเอเชีย และ
ในประเทศไทย และด้วยบุคลิกลกัษณะของนักฟุตบอลไทยก็มีความแตกต่างกบันกัฟุตบอลชาว
บราซิล คือ รูปร่างเล็กและเต้ียกวา่ 

He’s a champion soccer player. (จากบทอ่านเร่ือง Number10 ในแบบเรียนชุด                 
My World เล่ม 1 หนา้ 31) 
                      กีฬาฟุตบอล ในประเทศสหรัฐอเมริกา จะเรียกกีฬาชนิดน้ีวา่ ซอคเกอร์ (soccer) แต่
ส าหรับประเทศไทยจะเรียกว่า กีฬาฟุตบอล เป็นกีฬาท่ีไดรั้บความนิยมมากทัว่โลก โดยเฉพาะใน
ประเทศองักฤษ พวกผูช้ายมกัจะเชียร์ทีมฟุตบอลท่ีตนชอบและมกัจะไปชมการแข่งขนัเสมอ องคก์ร
ท่ีควบคุมฟุตบอลอาชีพในประเทศอังกฤษมีอยู่ด้วยกันสององค์กร คือ ฟุตบอลลีก (Football 
League) และสมาพนัธ์ฟุตบอล (Football Association : FA)  

mate (จากบทอ่านเร่ือง My Mate ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 1 หน้า 37)                     
การใช้ค  าว่า mate เป็นภาษาองักฤษแบบ (British English) ซ่ึงเป็นภาษาแบบเก่า มีความหมายถึง
เพื่อน นอกจากน้ีชาวตะวนัตกนิยมใชค้  าวา่ mate เป็นค าเรียกสัตวเ์ล้ียงเช่นสุนขั สุนขัเป็นสัตวเ์ล้ียงท่ี
นิยมมาก ทั้งในประเทศองักฤษและประเทศอเมริกา สุนขัจะไดรั้บการปฏิบติัราวกบัว่าเป็นสมาชิก
คนหน่ึงในครอบครัว คนบางคนมกัจะพูดเก่ียวกบัสุนขัวา่สุนขัเป็นเพื่อนท่ีดีท่ีสุดของมนุษย ์(man’s 
best friend) เพราะมนุษยเ์ช่ือวา่มนัเป็นสัตวเ์ล้ียงท่ีแสนรู้และมีความซ่ือสัตยม์าก 

สัตวเ์ล้ียงนบัว่าเป็นท่ีนิยมอย่างยิ่งในประเทศอเมริกา คนอเมริกนัคิดว่าสัตวเ์ล้ียงเป็น
ส่วนหน่ึงของครอบครัว บางคร้ังก็ตั้งช่ือสัตวเ์ล้ียงดว้ยช่ือคนหรือช่ือของบุคคลท่ีมีช่ือเสียง นอกจาก
สุนัขซ่ึงเป็นสัตว์เล้ียงท่ีนิยมกันมากท่ีสุดเพราะเป็นเพื่อนกับคนได้แล้ว แมวก็เป็นสัตว์ท่ีนิยม
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รองลงมา นอกจากน้ีก็ได้แก่ นก และปลา ซ่ึงเร่ืองของสัตว์เล้ียงส าหรับคนไทย ณ ปัจจุบัน
วฒันธรรมการเล้ียงสัตว์ไวเ้ป็นเพื่อนและเล้ียงให้อาศัยอยู่ร่วมกันกับคน ก็มีความเหมือนกับ
วฒันธรรมของชาวตะวนัตกเช่นกนั 

Cats are not welcome there. (จากบทอ่านเร่ือง My Mate ในแบบเรียนชุด My World 
เล่ม 1 หนา้ 37) การใชป้ระโยคท่ีวา่ Cats are not welcome there. แมวจะไม่ไดรั้บอนุญาตให้เขา้มา
ในพื้นท่ีบริเวณนั้นๆ จะเป็นท่ีเขา้ใจกนัโดยสากลวา่สุนขักบัแมวเป็นสัตวท่ี์แสดงความเป็นศตัรูต่อกนั 

Adolescent boys and girls dream about their room, the room has a stereo, a TV and 
a computer. (จากบทอ่านเร่ือง Teenager’s dream ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 1 หนา้ 61)                     
การใช้ค  า adolescent นั้นใช้เป็นค าเรียก เด็กท่ีมีอายุตั้งแต่ 13 – 19 ปี ซ่ึงเป็นช่วงของชีวิตวยัรุ่น 
โดยเฉพาะวยัรุ่นอเมริกนัจะชอบความเป็นส่วนตวัและมีความเป็นตวัของตวัเองสูง (individualism) 
ถือวา่เป็นวฒันธรรมท่ีส าคญัอยา่งหน่ึงของสังคมชาวตะวนัตก ท่ีแต่ละคนไดรั้บการอบรมให้เป็นคน
รู้จกัพึ่งตนเอง ซ่ึงต่างกบัวฒันธรรมการเล้ียงดูแบบคนไทย ท่ียงัคงมีความห่วงใยและไม่ค่อยปล่อยให้
ลูกท าอะไรดว้ยตนเอง แมว้า่จะกา้วเขา้สู่วยัรุ่นแลว้ก็ตาม  

ส าหรับการใชค้  าวา่  a stereo ท่ีปรากฏในบทอ่านน้ี เป็นการใชภ้าษาแบบเก่า กล่าวถึง
เคร่ืองเล่นดนตรีชนิดหน่ึง ซ่ึงปัจจุบนัคนส่วนใหญ่จะรู้จกักนัในช่ือของเคร่ืองเล่นแผ่นเสียงซีดี 
(CDs player) ดงันั้นเม่ือกล่าวถึงค าวา่  stereo คนรุ่นใหม่จะไม่รู้จกัค าๆ น้ี 

Hi Yoko. My name’s….. (จากบทอ่านเร่ือง Patricia’s e-mail ในแบบเรียนชุด             
My World เล่ม 1 หนา้ 91) Hi เป็นค าพูดทกัทายเม่ือพบปะผูอ่ื้น ในสถานการณ์ท่ีเป็นกนัเอง หรือ
เขียนทกัทายกนัทางจดหมาย ส่วนค าท่ีเป็นส านวนใชก้ล่าวอ าลา เช่น goodbye, bye, so long ส าหรับ
ส านวนแรกเป็นการลาอยา่งเป็นทางการ ส่วนส านวนอ่ืนๆ ค่อนขา้งเป็นกนัเอง 

วฒันธรรมการทกัทายของคนไทยกบัชาวอเมริกนัแตกต่างกนั กล่าวคือ ชาวอเมริกนั
เป็นคนไม่พิถีพิถนันกั การทกัทายก็อาจเป็นลกัษณะการจบัมือ ยิม้ และกล่าววลีง่ายๆ เช่น Hi. หรือ 
Hello, how are you ? หรือ Hello, my name is….. ซ่ึงต่างกบัการทกัทายของไทยจะกล่าวค าวา่ 
“สวสัดี” เม่ือพบกนั และจะแสดงความเคารพดว้ย “การไหว”้ กบัผูสู้งอายกุวา่เสมอ 

Australians are called Aussies, their country is Oz, and they have 40 different kinds 
of roos. (จากบทอ่านเร่ือง The Land of Oz ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 2 หนา้ 13) การใชค้  า Aussies, 
Oz และ roos ลว้นแต่เป็นค าแสลงของชาวออสเตรเลีย ชาวออสเตรเลียจะถูกเรียกว่า ชาวออสซ่ี 
(Aussies) ส่วนค าวา่ Oz นั้นใชอ้า้งถึงดินแดนประเทศออสเตรเลียวา่เป็นดินแดนแห่งพ่อมด (Wizard 
of Oz หรือ The Land of Oz) เป็นดินแดนหน่ึงเดียวในโลกท่ีเป็นทั้งประเทศและเป็นทั้งทวีป และ
เป็นดินแดนท่ีแปลก คือมีความแตกต่างกนัในหลายๆดา้น มีทั้งทะเลทรายท่ีแห้งแล้งท่ีสุดในโลก
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แห่งหน่ึงและยงัมีดินแดนท่ีอุดมสมบูรณ์ สวยงามท่ีสุดด้วยเช่นกัน จึงเป็นสถานท่ีท่องเท่ียวท่ี
นกัท่องเท่ียวทัว่โลกตอ้งการมาสัมผสัท่ีน่ี และยิ่งมีความแปลกมากไปกว่านั้นคือเป็นดินแดนท่ีมี
ประชากรของจิงโจ ้(kangaroos) มากพอๆ กบัคนในออสเตรเลีย ซ่ึงศพัทแ์สลงของ kangaroos คือ 
ค าว่า roos เราจะเห็นว่าจิงโจมี้อยู่ทัว่ไปและได้รับการยอมรับว่าเป็นประชากรภายในประเทศ
ออสเตรเลีย ท่ีสามารถใชชี้วติโดยอิสระตามธรรมชาติ 

ซ่ึงเม่ือเทียบกบัวฒันธรรมการใชค้  าศพัทเ์พื่อเรียกช่ือประเทศไทยแลว้ ประเทศไทยมี
สมญานามวา่ The Land of Smile หมายถึงเป็นดินแดนท่ีเต็มไปดว้ยรอยยิม้ บ่งบอกถึงนิสัยของคน
ไทยท่ีมีความเป็นมิตรและโอบออ้มอารี แต่เม่ือเทียบกบัประเทศออสเตรเลีย มีการใช้ภาษาองักฤษ
เป็นภาษาราชการแต่ชาวออสเตรเลียมีค าศพัทแ์สลงของตนเองจ านวนมาก ดงันั้นการใชภ้าษาและ
ส าเนียงของชาวออสเตรเลียจึงท าใหผู้ฟั้งเขา้ใจยากเช่นกนั 

Foods in America’s favorite meal are not originally from the United States. 
(จากบทอ่านเร่ือง Hamburgers, Fries, and Ketchup ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 2 หนา้ 37)                     
เน่ืองจากประเทศสหรัฐอเมริกาเป็นประเทศท่ีมีประชากรอพยพมาจากแหล่งต่างๆ กนั คนอเมริกนั
จึงมีโอกาสรับประทานอาหารแทบทุกชนิดท่ีมีในโลก เพราะเป็นประเทศซ่ึงรวมชนหลายเผา่พนัธ์ุ 
ดงันั้นอาหารหลายชนิดจึงไม่ใช่อาหารของชาวอเมริกนัโดยแทจ้ริง แต่เป็นอาหารท่ีมาจากประเทศ
อ่ืนๆทัว่โลก และท่ีเรารู้จกัเป็นอยา่งดี เช่น แฮมเบอร์เกอร์ (Hamburger) ฟรายส์  (Fries) และแคทชพั 
(Ketchup) เป็นซอสมะเขือเทศท่ีนิยมทานร่วมกบัมนัฝร่ังทอด ซ่ึงช่ือ Ketchup มาจากค าวา่ Chinese 
Ketsiap แปลวา่ น ้าปลา ส าหรับ Hamburgerนั้นมีตน้ก าเนิดมาจากประเทศเยอรมนั (Germany) ส่วน 
Fries หรือ French Fries มีช่ือเหมือนกบัช่ือประเทศฝร่ังเศส (France) แต่ท่ีจริงแลว้อาหารชนิดน้ีมี
ตน้ก าเนิดมาจากประเทศเบลเยียม (Belgium) เม่ือเทียบกบัวฒันธรรมทางดา้นอาหารของไทยแลว้ 
อาหารของชาวอเมริกนัแตกต่างกบัอาหารไทยโดยส้ินเชิง อาหารอเมริกนัจะไม่เนน้ความประณีต
พิถีพิถนัในการปรุง หรือแมแ้ต่การรับประทานก็จะมีความรีบเร่งกวา่อาหารไทย ซ่ึงอาหารไทยท่ีมี
ลกัษณะของความประณีต สวยงาม และมีความหลากหลายดา้นรสชาติมากกวา่ 

Ginger is used a lot in Asian cuisine. (จากบทอ่านเร่ือง Herbal Medicines ใน
แบบเรียน My World เล่ม 2 หนา้ 61) ค าวา่ cuisine มีความหมายวา่ ห้องครัว หรือห้องอาหาร ซ่ึงมี
ค าท่ีใชใ้นความหมายเดียวกนัน้ี คือ kitchen และ restaurant ดงันั้นค าวา่ Asian cuisine จึงหมายถึง
ห้องครัวแบบชาวเอเชียและตีความหมายได้ลึกลงไปว่า เป็นครัวท่ีเป็นการปรุงอาหารแบบเอเชีย 
โดยลกัษณะเด่นของครัวเอเชียนั้นนิยมปรุงอาหารแบบเนน้สีสัน มีรสชาติหลากหลายและเน้นถึง
ประโยชน์ท่ีไดรั้บจากการรับประทาน และนิยมใชพ้ืชประกอบการปรุงอาหาร พืชเหล่านั้นเป็นได้
ทั้งอาหารและสมุนไพรเช่น ขิง ใช้เพิ่มรสชาติในอาหารคาว และสามารถท าเป็นเคร่ืองด่ืมช่วยแก้
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อาการเจ็บคอไดเ้ป็นอย่างดี หรือพริก ให้รสชาติท่ีเผด็ร้อนแต่มีประโยชน์ต่อร่างกายในเร่ืองระบบ
ย่อยอาหาร  ช่วยรักษาไข้ บ ารุงหัวใจ เป็นต้น ซ่ึงปัจจุบนัอาหารทางเอเชียได้รับความนิยมใน
ประเทศแถบตะวนัตกและในอเมริกา เพราะเป็นอาหารท่ีเนน้ในเร่ืองของสุขภาพ  จึงพบร้านอาหาร
แบบเอเชียเปิดใหบ้ริการจ านวนมากในประเทศต่างๆ ทัว่โลก 

The octopus seems like a stupid marine animal  because of its strange appearance. 
(จากบทอ่านเร่ือง The Octopus ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 3 หนา้ 13) จากประโยคดงักล่าว
ขา้งตน้ คนส่วนใหญ่มกัคิดวา่เจา้ปลาหมึกยกัษเ์ป็นสัตวน์ ้ าท่ีไม่มีสมอง หมายความวา่ไม่ฉลาด เป็น
เพราะมองแต่ลกัษณะภายนอกของมนัวา่มีรูปร่างท่ีประหลาด แต่จากขอ้มูลท่ีเป็นจริง  ปลาหมึกยกัษ์
กลบัเป็นสัตวท่ี์มีความเฉลียวฉลาดดว้ยมนัมีสมองท่ีมีขนาดใหญ่ แสดงความเป็นมิตร มีปฏิสัมพนัธ์
กบัมนุษยแ์ละแสดงอารมณ์ความรู้สึกไดเ้ด่นชดั ดว้ยการเปล่ียนสีของตวัเอง เช่น It turns red มนั
เปล่ียนตวัเป็นสีแดง นั้นหมายถึงอารมณ์โกรธ  It becomes darker. มนัเปล่ียนสีตวัเป็นด า นั้น
หมายถึงมนัก าลงัต่อสู้กบัเหยื่อของมนั หรือ It becomes light and pale. มนัเปล่ียนสีเป็นสีจางซีด 
เพราะมนัแสดงให้เรารู้วา่มนัป่วยแลว้ ดงันั้นวฒันธรรมการปฏิบติัของคนท่ีมีต่อสัตว ์ไม่วา่จะเป็น
คนชาติใดยอ่มมีปฏิสัมพนัธ์กบัสัตวเ์หมือนๆ กนั 

Kiwi is small, oval– shaped fruit gets its name from the native bird of New 
Zealand. (จากบทอ่านเร่ือง Healthy Foods ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 3 หนา้ 19) Kiwi เป็น
พืชชนิดหน่ึงท่ีให้ผลมีลกัษณะเล็ก กลมรี มีขนสีน ้ าตาลอยู่ทัว่ผิวของเปลือกลูก กีวีนั้นมีตน้ก าเนิด
และปลูกกนัมากในประเทศจีน และเป็นผลไมท่ี้เป็นท่ีโปรดปรานของจกัรพรรดิราชวงศข์นั แต่ช่ือ
ของผลไมช้นิดน้ีกลบัมีตน้ก าเนิดมาจากประเทศนิวซีแลนด์ เพราะเน่ืองจากผลของมนัมีลกัษณะ
รูปร่างคล้ายกบันกกีวี ท่ีมีลกัษณะตวัเล็ก รูปร่างกลมรี มีขนสีน ้ าตาลปกคลุมทัว่ตวั ซ่ึงเป็นสัตว์
ประจ าชาติในประเทศนิวซีแลนด์ ดงันั้นจึงไดต้ั้งช่ือผลไมว้่า ลูกกีวี ซ่ึงตรงกบัลกัษณะของนกกีวี
นัน่เอง ซ่ึงคลา้ยกบัการตั้งช่ือพืชและตน้ไมบ้างชนิดในประเทศไทยโดยเทียบเคียงกบัลกัษณะของ
สัตว ์เช่น ตน้หางนกยงู มะระข้ีนก ตน้เสลดพงัพอน เป็นตน้  

Parisians leave their city and go to the beach on vacation. (จากบทอ่านเร่ือง 
Beaches in the City ในแบบเรียนชุด My World เล่ม 3 หนา้ 61) วนัหยุดพกัผอ่นจากการท างาน 
ชาวตะวนัตกและชาวอเมริกันมักขับรถไปพกัผ่อนตามสถานท่ีต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งตาม
ชายทะเลและมีการท ากิจกรรมต่างๆ มากมาย เช่น การตั้งแคมป์ การเล่นกีฬาบนชายหาด และ
กิจกรรมท่ีนิยมมากท่ีสุดคือ การอาบแดด (sunbathe) และอ่านหนังสือท่ีชอบ การอาบแดดคือ      
การนัง่หรือนอนท่ามกลางแสงแดดจดัๆ สวมเส้ือผา้น้อยช้ิน เพื่อให้ผิวมีสีคล ้ า (suntan) ซ่ึงเป็นท่ี
นิยมของชาวตะวนัตกและอเมริกนัเป็นอย่างมาก ซ่ึงต่างกบัวฒันธรรมไทยเม่ือถึงวนัหยุดพกัผ่อน 
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คนไทยส่วนใหญ่จะหลบร้อนเขา้เดินเท่ียวในห้างสรรพสินคา้ หาร้านอาหารอร่อยๆ ทาน ชมภาพยนตร์ 
หรือการเดินเท่ียวซ้ือของ (shopping) 

Mr. Johnson’s favorite room is the bathroom. (จากบทอ่านเร่ือง The Bathroom ใน
แบบเรียนชุด Super Goal เล่ม 1 หนา้ 37) การใช ้Mr. เป็นค าท่ีใชน้ าหน้าช่ือสุภาพบุรุษท่ีไม่มีค  า
น าหนา้อ่ืน เม่ือผูช้ายแต่งงาน เขาและภรรยาจะตอ้งใชค้  าน าหนา้ช่ืออยา่งเป็นทางการ เช่น Mr. and 
Mrs. Pierce Johnson กล่าวคือ ช่ือตน้ของฝ่ายชายสามารถใช้ไดท้ั้งตวัเขาและภรรยา หรืออาจใช้
เพียงอกัษรตวัแรกของช่ือก็ได ้เช่น Mr. and Mrs. P. J. Johnson หลายๆ คนเห็นวา่การใชค้  าน าหนา้
ช่ือแบบน้ีเป็นเร่ืองโบราณในสถานการณ์ท่ีค่อนขา้งเป็นทางการ ทั้งสามีภรรยาอาจจะใชว้า่ Mr. and 
Mrs. Johnson 

People are coming to California from many countries. They are looking for gold.  
(จากบทอ่านเร่ือง The story of jeans ในแบบเรียนชุด Super Goal เล่ม 1 หน้า 87) California 
ปัจจุบนัเป็นมลรัฐหน่ึง ตั้งอยูท่างทิศตะวนัตกเฉียงใตข้องประเทศสหรัฐอเมริกา ใชอ้กัษรยอ่วา่ CA 
มีเมืองท่ีส าคญัๆ คือ ลอส แองเจลิส (Los Angeles) และซานฟรานซิสโก (San Francisco) นอกจากน้ี
สถานท่ีท่ีมีช่ือเสียงของมลรัฐน้ีคือ ดิสนียแ์ลนด์ (Disneyland) และฮอลลีวดู (Hollywood) และยุค
ต่ืนทองในรัฐคาลิฟอร์เนีย ตรงกบัปี คศ.1849 ในปีนั้นมีการขุดพบทองท่ีรัฐคาลิฟอร์เนีย (California 
Gold Rush) และผูค้นมากมายต่างก็รีบไปท่ีนัน่ เพื่อเส่ียงโชคหรือเพื่อไปเก็บรวบรวมทอง  

In the United States, people usually go to parties on New Year’s Eve. (จากบทอ่าน
เร่ือง New Year’s celebrations ในแบบเรียนชุด Super Goal เล่ม 1 หนา้ 93)  New Year’s Eve เป็น
วนัก่อนวนัข้ึนปีใหม่ ตรงกบัวนัท่ี 31 ธันวาคม หรือวนัส้ินปีนัน่เอง ในวนันั้นผูค้นมากมายทั้งใน
ประเทศองักฤษและประเทศสหรัฐอเมริกา จะไปร่วมงานปาร์ต้ีหรืออยูร่่วมกบัครอบครัวของตนเอง 
ของเพื่อนบา้นหรือของเพื่อนฝงู และจะอยู่ท่ีนั้นจนถึงเวลาเท่ียงคืน เพื่อรอวนัข้ึนปีใหม่ท่ีจะย่างเขา้มา 
และจะมีการด่ืมฉลองกนัอย่างหนกั เม่ือใกลถึ้งเวลาเท่ียงคืนทุกคนจะเงียบและเม่ือเวลาตีบอกเวลา 
24.00 น. พวกเขาจะไชโยโห่ร้อง ร้องเพลงกอดและจูบกนัพร้อมกบัตะโกนวา่ “Happy New Year” 
ส าหรับการฉลองวนัข้ึนปีใหม่ของไทย เราจะเรียกว่า เป็นคืนวนัส่งทา้ยปีเก่าตอ้นรับปีใหม่ และ
วฒันธรรมของการเฉลิมฉลองวนัข้ึนปีใหม่ของคนไทย ก็จะมีการด่ืมกินพบปะสังสรรคก์นัและแลก
ของขวญั ซ่ึงมีลกัษณะคลา้ยกนักบัการฉลองของชาวองักฤษและอเมริกนั  

Superman came to earth on a rocket ship.  He was just a baby. Mr. and Mrs. Kent 
found the baby, and they called him Clark. (จากบทอ่านเร่ือง The First Superhero ในแบบเรียน
ชุด Super Goal เล่ม 1 หนา้ 105)    
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ภาพยนตร์ฮีโร่ท่ีมีช่ือเสียงโด่งดงัไปทัว่โลก และเป็นหนงัท่ีสร้างมาจากหนงัสือการ์ตูน  
ฮีโร่เล่มแรกในประเทศอเมริกา คือ Superman เขาเป็นฮีโร่ท่ีมาจากนอกโลกมีพลงัเหนือมนุษยท์ั้งมวล 
ไดอ้พยพมาจากดาว คราพตั้น (Krypton) มาในยานจรวดและตกสู่แผน่ดินกลางทุ่งนาใกลบ้า้นของ
สองสามีภรรยา พวกเขาเก็บเด็กทารกคนน้ีมาเล้ียงจนโตและตั้งช่ือใหเ้ด็กคนน้ีวา่ คลาค (Clark) 

บุคลิกเด่นของฮีโร่คนน้ี คือ ชอบใส่เส้ือสูท ใส่แว่นตา ท างานอยู่ในวงการหนงัสือพิมพ ์
ใช้ชีวิตตามปกติเหมือนคนทัว่ไป แต่เขาชอบช่วยเหลือผูท่ี้ได้รับความเดือดร้อนหรือก าลงัได้รับ
อนัตรายจากคนร้าย เม่ือมีคนตอ้งการความช่วยเหลือ เขาจะวิ่งเขา้ไปในตูโ้ทรศพัท์ แปลงร่างเป็น
ซุปเปอร์แมน มีพลงัวเิศษและสามารถเหาะเหินเดินอากาศได ้ 

When people think of food in the United States, they think mostly of fast foods, like 
hamburgers, hot dogs and chicken. (จากบทอ่านเร่ือง Eating in the United States ในแบบเรียนชุด 
Super Goal เล่ม 2 หนา้ 33) fast foods อาหารจานด่วน หมายถึงอาหารอยา่งเช่น แฮมเบอร์เกอร์ 
และไก่ยา่ง ท่ีมีการเตรียมจดัท าอยา่งรวดเร็ว และมีขายในภตัตาคารให้ลูกคา้สั่งรับประทานไดท้นัที 
หรือห่อกลบับา้น เน่ืองจากวิถีชีวิตของชาวอเมริกนัเป็นวิถีชีวิตท่ีรีบเร่ง จึงเป็นเหตุให้ภตัตาคารท่ี
บริการอาหารจานด่วน (fast food restaurant) จึงเป็นท่ีนิยม โดยบริการอาหารหลายอย่างเช่น
แฮมเบอร์เกอร์ ฮอทดอก พิซซ่า ไก่ทอดและมนัฝร่ังทอด เหตุท่ีภตัตาคารอาหารจานด่วนเป็นท่ีนิยม
เพราะเป็นบริการด่วน ซ่ึงเราไม่ตอ้งเสียเวลาในการรอคอยมากนกั นบัว่าสะดวกสบาย และในบางแห่ง
สามารถหยุดรถสั่งอาหารไดโ้ดยไม่ตอ้งลงจากรถ เม่ือไดอ้าหารแลว้ก็สามารถขบัรถออกไปไดเ้ลย
โดยไม่ตอ้งเขา้ไปในภตัตาคาร และราคาก็ไม่แพง อย่างไรก็ตาม อาหารจานด่วนก็มีขอ้เสียเหมือนกนั 
กล่าวคือ อาหารจานด่วนเหล่าน้ีส่วนใหญ่ไม่มีคุณค่าทางโภชนาการมากนัก มกัมีไขมนัมาก มี
คอเลสเทอรอลสูง และมีคุณค่าทางอาหารต ่า  

ซ่ึงวฒันธรรมเก่ียวกบัชนิดของอาหารและวิถีชีวิตเก่ียวกบัการรับประทานอาหารของ
ต่างประเทศกบัวฒันธรรมไทยยงัคงมีความแตกต่างกนั ถึงแมว้า่ปัจจุบนัอาหารจานด่วน (fast food)  
จะเขา้มามีอิทธิพลต่อการเลือกรับประทานของคนไทยมากข้ึนก็ตาม แต่ดว้ยวิถีชีวิตการรับประทาน
อาหารแบบดั้งเดิมยงัคงมีอยู ่คนไทยยงัคงถือวา่การรับประทานขา้ว ยงัคงเป็นอาหารหลกัท่ีคนไทย
ทุกคนตอ้งทาน 

People regularly listen to the weather reports because they want to wear 
appropriate clothing for the weather. (จากบทอ่านเร่ือง Under the weather ในแบบเรียนชุด 
Super Goal เล่ม 2 หนา้ 89) เป็นวฒันธรรมเก่ียวกบัการดูแลรักษาสุขภาพ โดยทัว่ไปแลว้คนไม่วา่จะ
เป็นชาติใดก็ตาม มกัจะติดตามรายงานอากาศเพื่อจะได้เตรียมพร้อมในการด าเนินชีวิต และเพื่อ
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ป้องกนัตนเองให้ พน้จากอาการเจ็บไข้ได้ป่วย ดงันั้นจึงตอ้งเลือกเส้ือผา้ให้เหมาะสมกบัสภาพ
อากาศท่ีเผชิญอยู ่ 

2. ผลการจัดล าดับความส าคัญของวัฒนธรรมที่แฝงอยู่ในบทอ่านในแบบเรียน
ภาษาองักฤษ ระดับช้ันมัธยมศึกษาตอนต้น ในเขตพืน้ที่การศึกษาจังหวัดชุมพร เพื่อการเรียนรู้ของ
นักเรียน โดย แบ่งตามหัวเร่ืองจ านวน 6 หัวเร่ือง ดังนี้ 
 

ตารางท่ี 4.28 การจดัล าดบัความส าคญัของวฒันธรรม ท่ีปรากฏในบทอ่านเร่ืองคน  
 

วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองคน ความถ่ีแบบ 
จดักลุ่ม 

ร้อยละ ล าดบัความส าคญั 

1. ความคิดเห็นและทศันคติ (opinion & attitude) 24 15.00 มากท่ีสุด 
2. ช่ือเฉพาะ  (proper name) 22 13.75 มากท่ีสุด 
3. ขนบธรรมเนียมประเพณี (customs) 18 11.25 มาก 
4. กีฬาและความสนใจ (sport and interest) 16 10.00 มาก 
5. เช้ือชาติและอาชีพ (nationality & occupation) 14 8.75 ปานกลาง 
6. ขอ้มูลความจริง (fact information) 11 6.88 ปานกลาง 
7. บทสนทนา (conversation) 10 6.25 ปานกลาง 
8. ระบบสังคมและบุคลิกลกัษณะของคน 9 5.63 ปานกลาง 
     (social system & characteristic)    
9. ถ่ินก าเนิด/ อาหารเคร่ืองด่ืมและความมี

ช่ือเสียง (hometown, food & drink and fame) 
8 5.00 นอ้ย 

10. เพศ อาย/ุ กิจวตัรประจ าวนั/ ความสามารถ / 7 4.38 นอ้ย 
      ดนตรีการแสดง และชีวประวติับุคคล    
      (gender& age, daily routine, ability, music &    
      performance and biography)    
11. การยอมรับทางสังคม(social perception) 6 3.75 นอ้ย 
12. สัญลกัษณ์ /ครอบครัว /การศึกษา / 5 3.13 นอ้ย 
      อารมณ์ความรู้สึก/ วีรบุรุษและประวติัศาสตร์    
      (symbolic, family, education, feeling &    
       emotion heroes and history)    
13. กิจกรรมยามวา่งและการคมนาคม 4 2.50 นอ้ยท่ีสุด 
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ตารางท่ี 4.28 (ต่อ) 
 

วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองคน ความถ่ีแบบ 
จดักลุ่ม 

ร้อยละ ล าดบัความส าคญั 

14. เคร่ืองนุ่งห่มและอากาศ /สถานภาพทาง
สังคมสถานท่ีท่องเท่ียว/สถานท่ีกบับุคคล
ส าคญัและกิจกรรมความบนัเทิง (clothes & 
weather, social status, tourist attraction, 
Places & persons and entertainment) 

3 1.88 นอ้ยท่ีสุด 

15. เคร่ืองมือเคร่ืองใช/้ การด าเนินชีวิต/ บทบาท 2 1.25 นอ้ยท่ีสุด 
      หนา้ท่ี /ระเบียบวนิยั /สถานท่ีอยูอ่าศยั /เวลา    
      และการนดัหมาย (gadgets & tools, lifestyle,     
      role & duty, discipline, location, time and    
      appointment)    
16. คุณธรรม ความเช่ือและยากบัการรักษา 1 0.60 ไม่ปรากฏ 
     ( moral & beliefs and medicines & remedy)   ความส าคญั 

รวม 160 100  
 

จากตารางท่ี 4.28 พบว่า ผลการจดัล าดบัความส าคญัของวฒันธรรมท่ีปรากฏในบทอ่าน
เร่ืองคน พบวา่ วฒันธรรมเร่ืองของความคิดเห็น ทศันคติของคน (ร้อยละ 15.00) การใชช่ื้อเฉพาะ
ของคน (ร้อยละ 13.75) มีล าดบัความส าคญัมากท่ีสุดในบทอ่านเร่ืองคน ส าหรับวฒันธรรมเร่ือง
ขนบธรรมเนียมประเพณี (ร้อยละ 11.25) และกีฬา ความสนใจของคน (ร้อยละ 10.00) มีล าดบั
ความส าคญัมากรองลงมา ส่วนวฒันธรรมเก่ียวกบัเช้ือชาติและอาชีพ (ร้อยละ 8.75) ขอ้มูลความจริง
เร่ืองของคน (ร้อยละ 6.88) บทสนทนาของคน (ร้อยละ 6.25) และบุคลิกลกัษณะของคน (ร้อยละ 5.63) 
ปรากฏความส าคญัระดบัปานกลาง พบวา่วฒันธรรมเก่ียวกบัอาหารเคร่ืองด่ืม ถ่ินก าเนิด ความมี
ช่ือเสียง (ร้อยละ5.00) เพศ อายุ กิจวตัรประจ าวนั ดนตรีการแสดง ชีวประวติัของบุคคล (ร้อยละ 4.38) 
การยอมรับทางสังคม (ร้อยละ 3.75)และการศึกษา ครอบครัว อารมณ์ความรู้สึก ประวติัศาสตร์ 
(ร้อยละ 3.13) พบล าดบัความส าคญัระดบันอ้ย และพบว่าวฒันธรรมเก่ียวกบักิจกรรมยามว่างของคน 
(ร้อยละ2.50) สถานภาพทางสังคม การท่องเท่ียว และความบนัเทิง (ร้อยละ 1.88) การด าเนินชีวิต 
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บทบาทหนา้ท่ี และเร่ืองของเคร่ืองมือเคร่ืองใชข้องคน (ร้อยละ 1.25) ปรากฏล าดบัความส าคญันอ้ย
ท่ีสุดในบทอ่านเร่ืองคน  
 
ตารางท่ี 4.29 การจดัล าดบัความส าคญัของวฒันธรรม ท่ีปรากฏในบทอ่านเร่ืองสัตว ์ 
 

วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองสัตว ์ ความถ่ีแบบ 
จดักลุ่ม 

ร้อยละ ล าดบัความส าคญั 

1. การใชค้  าศพัทแ์ละประโยคเก่ียวกบัสัตว ์และ 4 40.00 มากท่ีสุด 
    อารมณ์ความรู้สึกของสัตว(์language use in    
    words & sentences about animals and feeling     
    emotion of animals)    
2. บุคลิกลกัษณะ/ การยอมรับทางสังคม และ 3 30.00 มาก 
    ขอ้มูลความจริงเก่ียวกบัสัตว(์characteristics,    
    animal in human social and fact about   
    animal) 

   

3. การอยูร่่วมกนัระหวา่งคนกบัสัตวแ์ละเช้ือชาติ 2 20.00 นอ้ย 
    ของสัตว(์accommodation between human &     
     animals and nationalities of animals)    
4. บทสนทนา /ป้ายประกาศ/ ความสัมพนัธ์ 
    ระหวา่งคนกบัสัตว ์และทศันคติเก่ียวกบัสัตว ์ 

1 10.00 นอ้ยท่ีสุด 

รวม 10 100.00  
 

จากตารางท่ี 4.29 พบว่า ผลการจดัล าดบัความส าคญัของวฒันธรรมท่ีปรากฏในบท
อ่านเร่ืองสัตว ์พบว่า วฒันธรรมเก่ียวกบัอารมณ์ความรู้สึกของสัตว ์และการใช้ค  าศพัท ์ประโยคท่ี
เก่ียวกบัสัตว ์ (ร้อยละ 40.00) มีล าดบัความส าคญัมากท่ีสุดในบทอ่านเร่ืองสัตว ์ส าหรับวฒันธรรม
เก่ียวกบับุคลิกลกัษณะของสัตว ์ชนิดของสัตว ์การยอมรับทางสังคมเก่ียวกบัสัตว ์และขอ้มูลความจริง
เก่ียวกบัสัตว ์(ร้อยละ30.00) มีล าดบัความส าคญัมากรองลงมา ส่วนวฒันธรรมเก่ียวกบัเช้ือชาติของ
สัตว ์การอยู่ร่วมกนัระหว่างคนกบัสัตว ์(ร้อยละ 20.00) มีล าดบัความส าคญัน้อย และวฒันธรรม
เก่ียวกบัการใชบ้ทสนทนาเก่ียวกบัสัตว ์การใชป้้ายประกาศ ทศันคติเก่ียวกบัสัตว ์และความสัมพนัธ์
ระหวา่งคนกบัสัตว ์(10.00) มีล าดบัความส าคญันอ้ยท่ีสุดในบทอ่านเร่ืองสัตว ์
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ตารางท่ี 4.30 การจดัล าดบัความส าคญัของวฒันธรรม ท่ีปรากฏในบทอ่านเร่ืองสถานท่ี  
 

วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองสถานท่ี ความถ่ีแบบ 
จดักลุ่ม 

ร้อยละ ล าดบัความส าคญั 

1. เช้ือชาติของคนในสถานท่ีต่างๆ 11 19.30 มากท่ีสุด 
    (nationalities of people in places)    
2. สถานท่ีท่องเท่ียวแบบสากลและความมี 10 17.54 มากท่ีสุด 
    ช่ือเสียงของสถานท่ีต่างๆ (worldwide tourist    
    attraction and famous of places)    
3. การใชค้  าศพัทแ์ละประโยคเก่ียวกบัสถานท่ี 8 14.04 มาก 
    ท่องเท่ียว (language use in words &  
    sentences about  tourist attraction) 

   

4. ช่ือเฉพาะเก่ียวกบัสถานท่ีต่างๆ (specific  
    name about places) 

7 12.28 มาก 

5. ถ่ินก าเนิดของคนในสถานท่ีต่างๆ/ กิจกรรม 6 10.53 มาก 
    ยามวา่งในสถานท่ีและการยอมรับของสังคม    
    เก่ียวกบัสถานท่ี (hometown, leisure times    
     activities and social perception about places)    
6. ขอ้มูลความจริงเก่ียวกบัสถานท่ีต่างๆ 5 8.77 ปานกลาง 
    (fact information about places)    
7. บทสนทนา/ พฤติกรรมของคนท่ีเกิดข้ึน 4 7.02 ปานกลาง 
    ในสถานท่ี/ ขนบธรรมเนียมประเพณีท่ีเกิดข้ึน

ในสถานท่ีต่างๆ และประวติัศาสตร์ในสถานท่ี 
   

    (conversation, behavior pattern in places,     
     custom in places and history in places)    
8. การส่ือความหมายดว้ยภาพ/ การคมนาคม/  3 5.26 ปานกลาง 
    สถานท่ีตั้งของสถานท่ีต่างๆ/ บุคคลและ    
    เหตุการณ์ส าคญัท่ีเกิดข้ึนในสถานท่ีต่างๆ    
   (meaningful by pictures, transportation,    
     location, important persons & event)    
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 ตารางท่ี 4.30 (ต่อ)             
 

วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองสถานท่ี ความถ่ีแบบ 
จดักลุ่ม 

ร้อยละ ล าดบัความส าคญั 

9. ทศันคติเก่ียวกบัสถานท่ี/ การด าเนินชีวิตใน 2 3.51 นอ้ย 
    สถานท่ีต่างๆ/ เวลา การนดัหมาย และดนตรี    
    การแสดงท่ีเกิดข้ึนในแต่ละสถานท่ี(attitude    
    about places, lifestyle in places, time &     
    appointment and music & performance in    
    places)    
10. อาชีพ/ อาหาร เคร่ืองด่ืม / อากาศ/ กีฬาและ 1 1.75 นอ้ย 
     ความสนใจ/ เคร่ืองมือเคร่ืองใช/้ ความสามารถ         
     ของคนในสถานท่ีต่างๆ/ ความสวยงามของ    
     สถานท่ี/ ความเช่ือในเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน    
     (career, food & drinks, weather, sport &     
      interest, gadgets & tools, capability in     
      places, beauty of places and spiritual value    
      about the event in places)    

รวม 57 100.00  
 

จากตารางท่ี 4.30 พบว่า ผลการจดัล าดบัความส าคญัของวฒันธรรมท่ีปรากฏในบทอ่าน
เร่ืองสถานท่ี พบว่า วฒันธรรมเก่ียวกบัเช้ือชาติของคนในสถานท่ีต่างๆ (ร้อยละ 19.30) การท่องเท่ียว
แบบสากลและความมีช่ือเสียงของสถานท่ี (ร้อยละ 17.54) มีล าดบัความส าคญัมากท่ีสุด ส าหรับ
วฒันธรรมการใช้ค  าศพัท์ ประโยคเก่ียวกบัสถานท่ีท่องเท่ียว (ร้อยละ 14.04) การใช้ช่ือเฉพาะกบั
สถานท่ีต่างๆ (ร้อยละ 12.28) ถ่ินก าเนิด กิจกรรมยามวา่ง และการยอมรับของสถานท่ีต่างๆในสังคม
(ร้อยละ 10.53) มีล าดบัความส าคญัมาก รองลงมา ส าหรับวฒันธรรมเก่ียวกับขอ้มูลความจริง
เก่ียวกบัสถานท่ี (ร้อยละ8.77) บทสนทนา พฤติกรรมต่างๆท่ีเกิดข้ึนในสถานท่ี ขนบธรรมเนียม
ประเพณีและเร่ืองของประวติัศาสตร์ท่ีเกิดข้ึนในสถานท่ีต่างๆ (ร้อยละ 7.02) การส่ือความหมายดว้ยภาพ 
การคมนาคม บุคคลและเหตุการณ์ส าคญัท่ีเกิดข้ึนในสถานท่ีต่างๆ (ร้อยละ 5.26) มีล าดบัความส าคญั
ปานกลาง และพบว่า วฒันธรรมเก่ียวกบัทศันคติต่อสถานท่ี การด าเนินชีวิต ดนตรีและการแสดง                  
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(ร้อยละ 3.51) อาหาร เคร่ืองด่ืม กีฬา ความสนใจ ความสามารถ อาชีพ ความสวยงามของสถานท่ี
และความเช่ือต่างๆท่ีมีต่อสถานท่ี (ร้อยละ 1.75) ปรากฏล าดบัความส าคญันอ้ย ดงัท่ีปรากฏในบท
อ่านเร่ืองสถานท่ี 
 
ตารางท่ี 4.31 การจดัล าดบัความส าคญัของวฒันธรรม ท่ีปรากฏในบทอ่านเร่ืองพืชและตน้ไม ้ 
 

วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองพืชและตน้ไม ้ ความถ่ีแบบ 
จดักลุ่ม 

ร้อยละ ล าดบัความส าคญั 

1. ท่ีอยูอ่าศยัและถ่ินก าเนิดของพืชและตน้ไม ้ 5 33.33 มากท่ีสุด 
    (background of plants and trees)    
2. การใชค้  าศพัท ์ประโยคและขอ้มูลความจริง 4 26.67 มาก 
    เก่ียวกบัพืชและตน้ไม ้(language use in words     
    & sentences and fact information about plants    
   & trees)    
3. ประวติัเก่ียวกบัพืชและตน้ไมแ้ละยา การรักษา 3 20.00 ปานกลาง 
    ท่ีไดจ้ากพืชและตน้ไม ้(history of plants & trees    
    and medicines and remedy that uses     
    from plants & trees)    
4. ช่ือเฉพาะของพืชและตน้ไมแ้ละอาหาร  2 13.33 นอ้ย 
    เคร่ืองด่ืมท่ีท าจากพืช (specific name about    
    plants & trees and food & drinks that made    
    from plants)    
5. คุณประโยชน์จากพืชดา้นความสวยงามและ 1 6.67 นอ้ยท่ีสุด 
    การยอมรับทางสังคมเก่ียวกบัพืชและตน้ไม ้    
    (usefulness from plants for beauty and social    
     perception about plants & trees)    

รวม 15 100.00  
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จากตารางท่ี 4.31 พบว่า ผลการจดัล าดบัความส าคญัของวฒันธรรมท่ีปรากฏในบทอ่าน
เร่ืองพืชและตน้ไม ้พบว่า วฒันธรรมเก่ียวกบัท่ีอยู่อาศยัและถ่ินก าเนิดของพืชและตน้ไม ้(ร้อยละ 
33.33) มีล าดับความส าคญัมากท่ีสุดในเร่ืองพืชและต้นไม้ ส าหรับวฒันธรรมการใช้ค  าศพัท ์
ประโยคและข้อมูลความจริงเก่ียวกับพืชและต้นไม้ (ร้อยละ 26.67) มีล าดับความส าคญัมาก
รองลงมา ส่วนวฒันธรรมเก่ียวกบัประวติัของพืชและตน้ไม ้และเร่ืองยาและการรักษาท่ีไดจ้ากพืช
และตน้ไม ้(ร้อยละ 20.00) มีล าดบัความส าคญัปานกลาง วฒันธรรมเก่ียวกบัช่ือเฉพาะของพืชและ
ตน้ไม ้และอาหาร เคร่ืองด่ืมท่ีท ามาจากพืช (ร้อยละ 13.33) มีล าดบัความส าคญัน้อย และพบว่า
วฒันธรรมเก่ียวกบัคุณประโยชน์จากพืชด้านความสวยงามและการยอมรับทางสังคมเก่ียวกบัพืช
และตน้ไม ้(ร้อยละ 6.67) มีล าดบัความส าคญันอ้ยท่ีสุดในบทอ่านเร่ืองน้ี 
 
ตารางท่ี 4.32 การจดัล าดบัความส าคญัของวฒันธรรม ท่ีปรากฏในบทอ่านเร่ืองอาหารและสุขภาพ 
 

วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองอาหารและสุขภาพ ความถ่ีแบบ 
จดักลุ่ม 

ร้อยละ ล าดบัความส าคญั 

1. อาหารและเคร่ืองด่ืมในประเทศอเมริกา 8 32.00 มากท่ีสุด 
    (food & drinks in America)    
2. การใชค้  าและประโยคเก่ียวกบัอาหารและ 6 24.00 มาก 
     สุขภาพ (language use in words and  

sentences about food and health) 
   

3. ถ่ินก าเนิดของอาหารในประเทศอเมริกา 5 20.00 ปานกลาง 
    (native land of  food in America)    
4. ช่ือเฉพาะของอาหาร และอาหารกบัคนแต่ละ 3 12.00 นอ้ย 
    เช้ือชาติ(specific name about food and food     
    with nationalities of people)    
5. บทสนทนา ยาและการรักษา การยอมรับทาง 2 8.00 นอ้ยท่ีสุด 
    สังคม ขอ้มูลความจริงเก่ียวกบัอาหารและ    
    สุขภาพ และประวติัศาสตร์เร่ืองของอาหารใน    
   อเมริกา(conversation, medicines & remedy,     
   social perception, fact information about food    
  & remedy and history of food in America)    
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ตารางท่ี 4.32 (ต่อ) 
 

วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองอาหารและสุขภาพ ความถ่ีแบบ 
จดักลุ่ม 

ร้อยละ ล าดบัความส าคญั 

6. การส่ือความหมายดว้ยภาพ/ เคร่ืองนุ่งห่มและ
อากาศเพื่อการดูแลสุขภาพ/ ทศันคติ/ อารมณ์
ความรู้สึกเก่ียวกบัการรักษาสุขภาพ /พฤติกรรม
ของคนกบัการรักษาสุขภาพและ
ขนบธรรมเนียมประเพณีการรับประทานอาหาร
ในอเมริกา(meaningful by picture, clothes 
emotion about remedy, human behavior pattern  
about remedy and custom about eating food in 
America) 

1 4.00 นอ้ยท่ีสุด 

รวม 25 100.00  
 

จากตารางท่ี 4.32 พบว่า ผลการจดัล าดบัความส าคญัของวฒันธรรมท่ีปรากฏในบทอ่าน
เร่ืองอาหารและสุขภาพ พบวา่ วฒันธรรมเก่ียวกบัอาหารและเคร่ืองด่ืมในประเทศอเมริกา (ร้อยละ 
32.00) มีล าดบัความส าคญัมากท่ีสุด วฒันธรรมการใชค้  าศพัทแ์ละประโยคเก่ียวกบัอาหารและสุขภาพ 
(ร้อยละ 24.00) มีล าดบัความส าคญัมากรองลงมา ส าหรับวฒันธรรมเก่ียวกบัถ่ินก าเนิดของอาหาร
ในประเทศอเมริกา (ร้อยละ 20.00) มีล าดบัความส าคญัปานกลาง วฒันธรรมเก่ียวกบัช่ือเฉพาะของ
อาหารและอาหารกบัคนแต่ละเช้ือชาติ (ร้อยละ 12.00) มีล าดบัความส าคญัน้อยในบทอ่าน ส่วน
วฒันธรรมเก่ียวกบัยาและการรักษา การยอมรับทางสังคม บทสนทนา ขอ้มูลความจริงเก่ียวกบัอาหาร
และสุขภาพ และประวติัศาสตร์อาหารในประเทศอเมริกา (ร้อยละ 8.00) และวฒันธรรม การส่ือ
ความหมายดว้ยภาพ เคร่ืองนุ่งห่มและอากาศเพื่อการดูแลสุขภาพ ทศันคติ อารมณ์ความรู้สึกเก่ียวกบั
การดูแลสุขภาพ พฤติกรรมของคนกบัการดูแลสุขภาพ และขนบธรรมเนียมการรับประทานอาหาร
ในอเมริกา (ร้อยละ 4.00) มีล าดบัความส าคญันอ้ยท่ีสุดในบทอ่านเร่ืองอาหารและสุขภาพ 
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ตารางท่ี 4.33 การจดัล าดบัความส าคญัของวฒันธรรม ท่ีปรากฏในบทอ่านเร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง 
 

วฒันธรรมในบทอ่านเร่ืองเทศกาล                              
และความบนัเทิง 

ความถ่ีแบบ 
จดักลุ่ม 

ร้อยละ ล าดบัความส าคญั 

1. ขนบธรรมเนียมประเพณีเก่ียวกบัเทศกาล 3 50.00 มากท่ีสุด 
    (customs about festivals)    
2.  การส่ือความหมายดว้ยการรับรู้สากล/ ท่ีมาของ

ภาพยนตร์/ พฤติกรรมของคนในกิจกรรม 
เทศกาลส าคญั/ การด าเนินชีวิตของคนใน
เทศกาลต่าง /ๆ เทศกาลปีใหม่ กิจกรรมวนัหยดุ/ 
วีรบุรุษในภาพยนตร์ และประโยชนท่ี์ไดรั้บจาก
ความบนัเทิง (international communication history 
of movies, behavior patterns of doing activities in 
festivals, lifestyle of people in   festivals, New 
Year festival and holidays activities, superhero 
in movie and usefulness from entertainment) 

2 33.40 ปานกลาง 

3. ช่ือเฉพาะของคนในวงการบนัเทิง/ อาชีพท่ี 1 16.60 นอ้ยท่ีสุด 
    เก่ียวกบัความบนัเทิง/ กิจกรรมยามวา่ง/ อาหาร     
    เคร่ืองด่ืมส าหรับเทศกาลส าคญั/ การยอมรับ    
    ทางสงัคมเก่ียวกบัเทศกาล/ ขอ้มลูความจริง    
    เก่ียวกบัเทศกาล/ ภาพยนตร์ท่ีมีช่ือเสียง/ เวลา    
    และการนดัหมายเพ่ือท ากิจกรรมบนัเทิง/ประเภท    
    ดนตรีท่ีมีช่ือเสียง (specific name of film star,    
    career about entertainment, leisure time for    
    entertainment, food & drinks for celebration    
    in festival, social perception about festivals,    
    fact information about festival, famous movie,    
    time & appointment for entertainment and    
   kinds of popular music    

รวม 6 100.00  
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จากตารางท่ี 4.33 พบว่า ผลการจดัล าดบัความส าคญัของวฒันธรรมท่ีปรากฏในบทอ่าน
เร่ืองเทศกาลและความบนัเทิง พบวา่ วฒันธรรมเก่ียวกบัขนบธรรมเนียมประเพณีเก่ียวกบัเทศกาล
(ร้อยละ 50.00) มีล าดบัความส าคญัมากท่ีสุด ส าหรับวฒันธรรมเก่ียวกบัการส่ือความหมายดว้ย   
การรับรู้สากล ท่ีมาของภาพยนตร์ พฤติกรรมของคนในกิจกรรมเทศกาลส าคญั การด าเนินชีวิตของ
คนในเทศกาลต่างๆ เทศกาลปีใหม่ กิจกรรมวนัหยดุ วรีบุรุษในภาพยนตร์และประโยชน์ท่ีไดรั้บจาก
ความบนัเทิง (ร้อยละ 33.40) มีล าดบัความส าคญัปานกลาง และพบวา่วฒันธรรมเก่ียวกบัการใชช่ื้อ
เฉพาะของคนในวงการบนัเทิง อาชีพในวงการบนัเทิง กิจกรรมยามวา่ง อาหารเคร่ืองด่ืมในเทศกาล
ส าคญั การยอมรับของสังคมเก่ียวกบัเทศกาล ขอ้มูลความจริงเก่ียวกบัเทศกาล ภาพยนตร์ท่ีมีช่ือเสียง 
เวลา การนดัหมายเพื่อท ากิจกรรมบนัเทิง และประเภทดนตรีท่ีมีช่ือเสียง (ร้อยละ 16.60) ปรากฏวา่มี
ล าดบัความส าคญันอ้ยท่ีสุดในบทอ่านเร่ืองน้ี 

3. เพือ่ก าหนดแนวทางในการจัดการเรียนการสอนความรู้ทางวฒันธรรม ที่ปรากฏอยู่
ในบทอ่านในแบบเรียนภาษาองักฤษ ระดับมัธยมศึกษาตอนต้น  

ผูว้ิจ ัยได้น าผลการวิเคราะห์วฒันธรรม และผลการจัดล าดับความส าคัญของ
วฒันธรรมจากบทอ่านทั้งหมด 6 หวัเร่ือง น าไปอภิปรายในบทท่ี 5   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


